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TECHNICAL DATA M18 BP
Planer

Production code 452626 02...
...000001-999999

No-load speed 14000 min !

Planing width 82mm

Planing depth 2,0mm

Rabbet depth 10,7 mm

Battery voltage 18V

Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Noise information
Measured values determined according to EN 60 745. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 82,8dB (A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 93,8 dB (A)
Wear ear protectors!

Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60745

Vibration emission value a, 4,3 m/s?
Uncertainty K= 1,5m/s?
WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories,
keep the hands warm, organisation of work patterns.

B WARNING! Read all safety warnings and all instruc- footwear, helmet and ear defenders.
tions. Failure to follow the warnings and instructions may resultin = 1ha qust produced when using this tool may be harmful to health.

Slecm’:ﬁh"Ck' fire and/ (o’r‘serious ipjury.f § " Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
ave all warnings and instructions for future reference. suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,

e.g. with a vacuum cleaner.
A\ PLANER SAFETY WARNINGS Chips and splinters must not be removed while the machine is

Wait for the cutter to stop before setting the tool down. An running
exposed rotating cutter may engage the surface leading to possible - ) L )
loss of control and serious injury. Do not drill the housing, as the protective insulation would be
. - rendered ineffective. Use adhesive labels.
Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, ) : )
because the cutter may contact its own cord. Cutting a“live” Only plane with sharp blades and avoid metal (nails, screws).
wire may make exposed metal parts of the power tool “live” and Remove the battery pack before starting any work on the machine.
could give the operator an electric shock.
Use clamps or another practical way to secure and support
the workpiece to a stable platform. Holding the work by your Never reach into the danger area of the machine when it is running.
hand or against the body leaves it unstable and may lead to loss of  pjace the front page of the machine on to the worpiece and switch

control on, before the planer blade touches the workpiece and then guide
 ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS: — [RSMNMNRA

VDL LIRS A AL WOKING INSTRUTIONS' The v-shape notch in the front of the supporting plate ensures safe
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss. chamfering of edges.

Always use the protective shields on the machine.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is re-
commended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The plane can plane surfaces and rabetts, and bevel and chamfer
edges.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six
months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System C18 chargers for charging System (18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the hattery section of the
charger (short circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about
2 seconds and then the tool will turn OFF. To reset, release the
trigger. Under extreme circumstances, the internal temperatur of
the battery could become to high. If this happens, the battery will
shut down. Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

If the supply cord of this power tool is damaged, it must be
replaced by a specially prepared cord available through the service
organization.

Important note! If the carbon brushes are worn, in addition to
exchanging the brushes the tool should be sent to after-sales service.
This will ensure long service life and top performance.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

/%X/g,

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLS

O WP

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Accessory - Not included in standard equipment, available
as an accessory.

Rotation direction

Do not dispose of electric tools together with household
waste material. Electric tools and electronic equipment
that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible
recycling facility. Check with your local authority or
retailer for recycling advice and collection point.

c € European Conformity Mark

EAL

14
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TECHNISCHE DATEN M18BP

Hobel

Produktionsnummer 45262602...
...000001-999999

Leerlaufdrehzahl 14000 min '

Hobelbreite 82 mm

Spantiefe 2,0mm

Falztiefe 10,7 mm

Spannung Wechselakku 18V

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betrdgt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a, 43m/s?

Unsicherheit K= 1,5m/s?
WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige

Einschdtzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschdtzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerdt abgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheit-
shinweise und Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR HOBEL

Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab, bevor Sie das
Elektrowerkzeug ablegen. Eine freiliegende rotierende Messer-
welle kann sich mit der Oberfléche verhaken und zum Verlust der
Kontrolle sowie schweren Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflachen, da die Messerwelle das eigene Netzkabel treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels Zwingen
oder auf andere Art und Weise an einer stabilen Unterlage.
Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand oder gegen Ihren Korper
halten, bleibt es labil, was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Lérm kann
Gehdrverlust bewirken.

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Staubabsaugung verwenden und
zusatzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub
griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Gehduse des Gerates nicht anbohren, da sonst die Schutzisolierung
unterbrochen wird (Klebeschilder verwenden).

Nur mit scharfen Messern und nie iiber Metall (Nagel, Schrauben)
hobeln.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausneh-
men.
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ARBEITSHINWEISE

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Maschine mit der vorderen Platte auf das Werkstiick setzen und
einschalten, bevor die Hobelmesser das Werkstiick beriihren und
dann gleichmaBig iiber das Werkstiick fiihren.

Die V-Nut in der vorderen Auflageplatte ermdglicht ein sicheres
Anfasen von Kanten.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Hobel ist geeignet zum Hobeln von Fldchen und Falzen und zum
Anfasen von Kanten.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerdt und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerdt entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C18 nur mit Ladegeraten des Systems
(18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Sdgeblattes, plotzli-
chem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2 Sekun-
den lang und schaltet sich selbsttatig ab. Zum Wiedereinschalten,
den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten. Unter
extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem
Fall schaltet der Akku ab. Den Akku dann in das Ladegerit stecken
um ihn wieder aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Ge-
fahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt, muss sie
durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt werden,
die iiber die Kundendienstorganisation erhdltlich ist.

Bei abgenutzten Kohlebiirsten sollte zusétzlich zum
Kohlebiirstenwechsel ein Kundendienst in einer Servicewerkstatt
durchgefiihrt werden. Dies erhoht die Lebensdauer der Maschine und
garantiert eine standige Betriebsbereitschaft.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
ﬁjz“z /s

Alexander Krug / Managing Director
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah-
me sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergdnzung aus dem Zubehdrprogramm.

Drehrichtung

Elektrogerate diirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Elektrische und elektronische Gerate
sind getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden oder bei
Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghtfen und Sammel-
stellen.

c E CE-Zeichen

E H [ EurAsian Konformitatszeichen

O WPIBIQ
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 BP

Rabot

Numéro de série 4526 26 02...
...000001-999999

Vitesse de rotation a vide 14000 min !

Largeur du rabot 82mm

Profondeur du copeau 2,0mm

Profondeur du rainurage 10,7 mm

Tension accu interchangeable 18V

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de |'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.

Valeur d‘émission vibratoire a, 4,3 m/s?

Incertitude K= 1,5m/s?
AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les
vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de 'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d‘autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil

n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout

I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger |'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, 'organisation des déroulements de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité
et les instructions. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES
RABOTEUSES

Attendez jusqu’a ce que le tambour du rabot se soit arrété
avant de poser l'outil. Un tambour nu qui tourne peut affecter
la surface avec laquelle il entre en contact et causer une éventuelle
perte de controle et de graves Iésions!

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels 'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de I'outil de coupe avec un cable qui conduit la tension peut
mettre les pieces métalliques de I'appareil sous tension et mener a
une décharge électrique.

Utilisez des serre-joints a serrage ou d’autres moyens
auxiliaires pratiques pour fixer la piéce a ceuvrer sur un
support robuste. Sila piéce a ceuvrer est maintenue a la main ou
suite a une contre-pression avec le corps, il se peut que la piéce a
ceuvrer glisse et que cela provoque une perte de contréle.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez une protection acoustique. Lexposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de l'ouie.

Il est absolument impératif dutiliser le dispositif protecteur de la
machine.

Utiliser "équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

Les poussieres dégagées lors du travail sont souvent nocives et ne
devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif d‘aspiration
de poussiéres et porter en plus un masque de protection approprié.
Eliminer soigneusement les dépots de poussiéres, p. ex. en les
aspirant au moyen d'un systéme d‘aspiration de copeaux.



Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Ne pas endommager le boitier, cela provoquerait la détérioration de
lisolation de protection (utiliser des adhésifs).

Ne raboter qu‘avec des couteaux affutés et ne jamais passer sur du
métal (clous-vis).
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est
en marche.

Apposer la semelle avant sur la piéce a raboter, mettre la machine en
marche avant que les couteaux ne rentrent en contact avec la piéce,
avancer sans a-coup le rabot sur la piéce.

La rainure en V sur la semelle avant permet le chanfreinage.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le rabot permet de raboter le surfaces, les rainures et les quasi-bords.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie a 27°Cenviron dans un endroit sec. Entreposer

la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme (18 qu'avecle
chargeur d'accus du systeme C18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de |'eau et consulter immédia-
tement un médecin.

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu
du chargeur (risque de court-circuit)

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de courant
tres élevée, par exemple des couples extrémement hauts, un
coincement, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil électrique
se met & bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint automatique-
ment. Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau. Il se peut que 'accu
s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollicitations extrémes.
Dans ce cas, il se déconnecte. Mettre alors 'accu en place dans le
chargeur pour le recharger et I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de faon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a I'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

En cas d'endommagement du cable d‘alimentation de |'outil
électrique, le cable devra étre remplacé par un cable d‘alimentation
approprié disponible chez 'organisation d‘assistance technique.

Attention! Lorsque les balais (charbons) sont usés, il est recommandé
de faire effectuer, outre le changement des balais (charbons), une
inspection dans une station de service aprés-vente. Ceci augmente la
durée de vie de la machine et garantit un fonctionnement permanent
de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Indus-
tries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchan-
geable.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. Il
s‘agit la de compléments recommandés pour votre machi-
ne et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Sens de rotation

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les dispositifs électriques et électro-
niques sont a collecter séparément et a remettre a un cen-
tre de recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

c € Marque CE

E H [ Marque de qualité EurAsian

R | (2



DATI TECNICI M18 BP

Pialletto

Numero di serie 4526 26 02...
...000001-999999

Numero di giri a vuoto 14000 min !

Larghezza piallatura 82mm

Regolazione profonditd piallatura 2,0mm

Profonditd di battuta 10,7 mm

Tensione batteria 18V

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003. (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informazioni sulla rumorosita

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

82,8dB (A)
93,8dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni

Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K =

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745

4,3 m/s?
1,5m/s?

AVVERTENZA

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella
EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare

della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico
per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo puo
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Aifini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni

lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! E' necessario leggere tutte le indica-
zioni di sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato rispetto
delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creareil pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER PIALLE

Attendere il fermo del dispositivo di separazione prima di
deporre I'utensile. Un dispositivo di separazione aperto e rotante
potrebbe avere effetti sulla superficie, portare eventualmente alla
perdita del controllo e causare gravi ferite!

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio
potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. Leventuale
contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe
mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e
provocare una folgorazione.

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il pezzo
da lavorare su di una base stabile. Tenere il pezzo da lavorare
con lamano o cercare di fissarlo con il corpo potrebbe comportare lo
slittamento del pezzo, con conseguente perdita del controllo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Usare sempre il dispositivo di protezione dell'apparecchio.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile puo
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema d'aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.

Evitare di forare la carcassa dellapparecchio, l'isolamento verrebbe
danneggiato (utilizzare piastrine adesive)

Piallare solo con lame affilate e mai su metalli (chiodi, viti).
Prima diiniziare togliere la batteria dalla macchina.
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ISTRUZIONI DI LAVORO

Non entrare nel raggio d'azione dell’'utensile mentre & in funzione.
Uso Porre la pialla con la slitta anteriore sul manufatto ed attivarla
prima che le lame vadano a contatto del manufatto; passarvi poi
sopra con movimenti regolari.

La scanalatura a V sulla piastra di appoggio anteriore permette di
smussare spigoli in tutta sicurezza.

UTILIZZO CONFORME

La pialla lavora su superfici piane, battute e a bordo.
Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria i riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscalda-
mento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pill lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso diimmagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System (18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsiimmediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto
elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente eleva-
te, bloccaggio, arresto improvviso o cortocircuito, I'elettroutensile
romba per 2 secondi e poi si spegne automaticamente. Per riac-
cenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo. Se sottoposto
a carichi estremi, I'accumulatore pud surriscaldarsi. In questo caso
I'accumulatore si spegne. Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio
carica-batterie per ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agliioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agliioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione dell'utensile
elettrico, il cavo dovra essere sostituito con apposito cavo di
alimentazione disponibile presso l'organizzazione di assistenza
tecnica.

Informacione importante! Nel caso che il carboncino si sia consumato
oltre il limite di sostituzione & necessario portare I'apparecchio ad

un centro di assestenza, onde garantite la massima affidabilita ed
efficenza dello stesso.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivila cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tec-
nica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-
Be 10, 71364 Winnenden, Germany.



DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, dispo-
nibile a parte come accessorio.

Senso di rotazione

| dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici devono
essere raccolti separatamente e devono essere conferiti

ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
diraccolta.

c € Marchio CE

E H [ Marchio di conformita EurAsian

MOWEPPID



DATOS TECNICOS M18 BP

Cepillo

Nimero de produccién 4526 26 02...
...000001-999999

Velocidad en vacio 14000 min !

Anchura de cepillado 82 mm

Profundidad de cepillado 2,0mm

Profundidad de rebaje 10,7 mm

Voltaje de bateria 18V

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informacion sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 60 745. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 82,8dB (A)
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A)) 93,8 dB (A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado seqtin EN 60745.

Valor de vibraciones generadas a, 4,3 m/s?
Tolerancia K = 1,5m/s?

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN
60745, y puede utilizarse para la comparacién entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la

carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con (tiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir.
Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no estd siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion

durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: manteni-
miento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA CEPILLOS

Espere hasta que el dispositivo de separacion esté parado
antes de depositar la herramienta. jUn dispositivo de separa-
cion que aun se encuentre girando y abierto, puede tener efectos
sobre la superficie y puede llevar a posibles pérdidas de control y
generar lesiones graves!

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos. El contacto de la perforadora de percusién con un conducto
con energia aplicada también podré poner bajo tension partes
metdlicas del aparato y causar un choque eléctrico.

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para
sujetar la pieza de trabajo en una superficie estable. Al sujetar
la pieza de trabajo con la mano o al contrapresionarla con el cuerpo,
ésta puede correrse y provocar el pérdida de control.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina.

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la mé-
quina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa
de proteccion como méscara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccién
para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvo y
utilice una méscara adecuada de proteccién contra el polvo. Limpie el
polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

No taladrar la carcasa, ya que el aislamiento protector quedaria sin
efecto. Usar etiquetas adhesivas.

Cepillar solamente con cuchillas bien afiladas y nunca sobre metal
(clavos, tornillos, etc.)

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.
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INDICACIONES PARA EL TRABAJO

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Antes de conectar el cepillo, apoyar la parte delantera de la placa
base en la pieza a mecanizar sin que las cuchillas toquen la madera y
continuacion conectarlo. Cepillar de una manera uniforme pasando el
cepillo sobre la pieza.

LaranuraenV de la placa base posibilita un sequro y perfecto
biselado de cantos.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El cepillo pude cepillar superficies, rebajes y tambien cantos hasta las
siguientes medidas

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su
uso normal.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
baterfa. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberdn cargarse las baterfas
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterfas recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocir-
cuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema (18 en cargado-
res (18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y gurdelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado
de corriente, por ej. debido a pares muy elevados, agarrotamiento,
parada repentina o cortocircuito, la herramienta eléctrica zumbara
durante 2 sequndos y se desconectard autométicamente. Para
reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después
conectarla de nuevo. Bajo cargas extremas, el acumulador se puede
calentar mucho. En este caso desconectar el acumulador. Meta en-
tonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asequrar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencién a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en
todo momento.

Silalinea de conexion de la herramienta eléctrica estuviera dafia-
da, deberd reemplazarse la misma por una linea de alimentacién
preparada especialmente, la cual puede adquirirse a través de la
organizacion de servicio al cliente.

Cuando el martillo ha gastado las escobillas nunca se deberan
sustituir’: el martillo deberd ser enviado a un servicio técnico oficial
para effectuarle un mantenimiento de servicio. De esta tnica manera
queda garantizado el perfecto funcionamiento y duracién de la
madgquina.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos
enla placaindicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.




DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

y que se han implementado y esténdares

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en
la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible
en la gama de accesorios.

Direccién de rotacion

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la
basura doméstica. Los aparatos eléctricos y electronicos
se deben recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa con
el medio ambiente. Informese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

c € Marca CE

E H [ Certificado EAC de conformidad
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 BP

Plaina

Ntmero de produgdo 4526 26 02...
...000001-999999

Ne de rotacdes em vazio 14000 min !

Largura da plaina 82mm

Espessura da apara 2,0mm

Profundidade de rebaixos 10,7 mm

Tenséo do acumulador 18V

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 60 745. O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incerteza K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Nivel da poténcia de ruido (Incerteza K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibracao

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 60745.

Valor de emisséo de vibragdo a, 4,3 m/s?

IncertezaK = 1,5m/s?

ATENGAO

0 nivel vibratdrio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicdo normalizado na EN 60745

e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. 0 mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforco
vibratdrio.

0 nivel vibratério indicado representa as principais aplicacoes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada
para outras aplicagoes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencdo insuficiente, o nivel vibratdrio podera divergir. Isto pode
aumentar consideravelmente o esforo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliacdo exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho estd desligado
ou estd a funcionar, mas ndo estd efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo

o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibracdes, como por exemplo: manutengao da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizacdo das sequéncias de trabalho.

ﬂ ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranca e
todas as instrugdes. 0 desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA PLAINAS

Esperar até o veio da lamina parar, antes de depositar a fer-
ramenta eléctrica. Um veio da lamina descoberta pode emperrar
na superficie e levar a perda de controlo, assim como a lesdes.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte
pode tocar em linhas eléctricas escondidas. 0 contacto da
ferramenta de corte com uma linha sob tensao também pode colocar
pegas metdlicas do aparelho sob tensdo e levar a um choque eléctrico.

Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a peca a
trabalhar em uma base sélida. Se a peca a trabalhar for segurada
com a mdo ou apoiada de encontro com o corpo, a peca poderd
deslocar-se o que poderd levar a perda do controlo.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Nunca utilizar a méquina sem dispositivo de proteccao.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
méquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de protecao,
bem como méscara de pé, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e proteccdo auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa
para a satide e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um sistema
de absorcdo de poeiras e use uma méscara de proteccdo. Retire
completamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.
N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ndo furar a carcaca da maquina, para ndo afectar o isolamento de
proteccdo da mesma (usar unicamente autocolantes).

Aplainar s6 com laminas afiadas e nunca sobre metal (pregos,
parafusos).

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina retirar o bloco
acumulador.
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Por

DICAS DE TRABALHO

Néo introduza as maos na drea perigosa, estando a méquina em
funcionamento.

Assentar amaquina com a placa dianteira sobre a peca a trabalhar e
ligd-la antes de as |dminas entrarem em contacto com a peqa.
Aranhura emV na placa dianteira permite uma biselagem sequra
de bordos.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A plaina aplaina superficies, faz rebaixos e quebra arestas.

Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizado.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, teré que carregé-las
plenamente apés a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Nao queimar acumuladores gastos nem deitd-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacao de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metélicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema (18 para recarregar os
acumuladores do Sistema C18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado poderd verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxaguie-os hem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazené-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um bindrio de rotacdo
extremamente elevado, um bloqueio, uma paragem repentina ou
um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 2 sequndos
e desliga-se automaticamente. Para a ligar novamente, desligar e
voltar a ligar o interruptor. Sob condicdes extremas, a bateria pode
aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se. Voltar entdo a
colocar o acumulador no carregador para o carregar de novo e para
assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO

Baterias de ido-litio esto sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENGAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da maquina.

Se 0 condutor de alimentacdo da ferramenta eléctrica estiver dani-
ficado, ele deverd ser substituido por um condutor de alimentacdo
especial que se vende na organizacdo da assisténcia ao cliente.

Se as escovas de carvao estdo gastas, adicionalmente & mudanga

das mesmas e ferramenta deve ser submetida a assisténcia. Isto ird
assegurar longo tempo de vida (til bem como constante prontiddo da
méquina para o trabalho.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servios
de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente

da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis
posigdes na chapa indicadora da poténcia.



DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes relevan-
tes das diretivas

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentagdo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar
amdquina em funcionamento.

ATENCAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal, disponi-
vel como acessdrio.

Sentido de rotacao

Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no lixo
doméstico. Aparelhos eléctricos e electronicos devem

ser colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminacdo correcta. Solicite
informagdes sobre empresas de reciclagem e postos de
colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

c € Marca CE

E H [ Marca de conformidade EurAsian
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Ned

TECHNISCHE GEGEVENS M18 BP

Schaafmachine

Productienummer 4526 26 02...
...000001-999999

Onbelast toerental 14000 min !

Schaafbreedte 82mm

Spaandiepte 2,0mm

Sponningdiepte 10,7 mm

Spanning wisselakku 18V

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745. Het kenmerkende A-gewogen geluidshiveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde a, 4,3 m/s?

Onzekerheid K = 1,5m/s?
WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

aanwijzingen door. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SCHAVEN

Wacht tot de scheidingsvoorziening stilstaat, voordat u
het gereedschap neerlegt. Een open liggende, draaiende schei-
dingsvoorziening zou invioed kunnen hebben op de oppervlakte en
eventueel kunnen leiden tot controleverlies en zware letsels!

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij

het snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou
kunnen raken. Het contact van het snijgereedschap met een
spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om
het werkstuk aan een stabiele ondergrond te bevestigen. Als
u het werkstuk met uw hand of met uw lichaam tegenhoudt, kan het
wegglijden, waardoor u de controle kunt verliezen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.
Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor

de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Niet in het huis boren, daar anders de isolatie onderbroken wordt.
(Stickers gebruiken).

Alleen met scherpe messen en nooit over metaal (spijker, schroeven)
schaven.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Nederlands
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ARBEIDSINSTRUCTIES

Niet aan de draaiende delen komen.

Gebruik Machine met de voorste plaat op het werkstuk zetten en
inschakelen, voordat de messen het werkstuk aanraken en dan
gelijkmatig over het werkstuk voeren.

De V-groef in de zool maakt het mogelijk kanten te schaven.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De schaaf schaaft viakken en sponningen en kanten.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's vodr gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoon-
houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku's.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-
gevaar!).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem (18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem (18 laden. Geen akku’s van andere systemen
laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen, plotseling stoppen
of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2
seconden en schakelt dan automatisch uit. Om het gereedschap
weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en vervol-
gens weer inschakelen. Onder extreme belastingen wordt de accu
te heet. In dit geval schakelt hij uit. Steek de accu in het laadtoestel
om hem weer op te laden en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg trans-
porteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Als de aansluitleiding van het elektrische gereedschap beschadigd
is, moet deze worden vervangen door een speciaal voorbereide
aansluitleiding die verkrijgbaar is via de klantenservice-organi-
satie.

Belangrijke tip! Versleten koolborstels tijdig door een service-
werkplaats laten vervangen. Dit verhoogt de levensduur van de
machine en garandeert dat de machine altijd direkt klaar is voor
gebruik.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aan-
gevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op
het typeplaatje.

Nederlands
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
ductin de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
Ned ﬂ%ﬂuﬁ;
v _‘/

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Draairichting

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval
worden afgevoerd. Elektrische en elektronische apparaten
moeten gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

c € CE-keurmerk

E H [ EurAsian-symbool van overeenstemming

O[NP

Nederlands
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TEKNISKE DATA M18 BP
Hovl

Produktionsnummer 452626 02...
...000001-999999

Omdrejningstal, ubelastet 14000 min !

Hovlbredde 82 mm

Spandybde 2,0mm

Falsdybde 10,7 mm

Udskiftningshatteriets spanding 18V

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Stojinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 60 745. Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Brug hgreveern!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745.

Vibrationseksponering a, 43m/s?

Usikkerhed K= 1,5m/s?
ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er mélt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og kan
anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-varktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingnings-
belastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformadl. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formal, med
andet indsatsveerktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over
den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hajde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller
hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode
betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksaettes, f.eks.: Vedlige-
holdelse af el-vaerktsj og indsatsvaerktsj, varmholdelse af hander, organisering af arbejdsprocesser.

ﬂ ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige /1) {81 311385 ({1 R0 6

vejledninger. | tilfzlde af manglende overholdelse af advarselsh- - B 3 L0 L0 T2

envisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand  paar hgrevaern. Stajen kan fore til nedsat horelse.

og/eller alvorlige kvaestelser. ) - ) ) )

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere  Maskinens sikkerhedsindretning bor ubetinget benyttes.

brug. Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, ndr du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig

beskyttelsesudrustning, sasom stavmaske, sikkerhedshandsker,

Vent, indtil cutteren standser, inden du legger vaerktgjet  fast og skridsikkert skotgj, hjelm og harevaern.

fradig. En dben, roterende cutter kan pévirke overfladen og Stav, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte

eventuelt fore til et kontroltab og alvorlige kvaestelser! sundhedsskadeligt og ma ikke trenge ind i kroppen. Brug en

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udfgrer  stovsuger og baer egnet stovbeskyttelsesmaske. Fiern grundigt

arbejde, hvor der er risiko for, at skaerevaerktgjet kan ramme aflejret stav (f.eks. ved opsugning).

skjulte stromledninger. Kommer skzerevaerktojet i kontakt med  Spaner eller splinter mé ikke fiernes, medens maskinen kerer.

en strgmfarend_e Ie(:nll(ng, Il((an r(;laskmens metaldele komme under Bor ikke hul i maskinens hus, da beskyttelsesisoleringen ellers

spnding 0g g.lve elektriskstod. . . . . gdelegges (brug etiketter).

Brug skruetvmggr eller and!e praktl;ke hjzelpemidier til Arbejd kun med slebne knive og hevl aldrig hen over metal (som,

at fastgore arbejdsemnet pa et stabilt under lag med. skruer)

Huis arbejdsemnet holdes med handen, eller presses der imod Co . . .

med kroppen, kan emnet skride, hvilket kan fare til, at du mister Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet tages ud.

kontrollen.



Dan

ARBEJDSANVISNINGER

Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.

Anbring maskinen med den forreste plade pa emnet og teend
maskinen, for hgvleknivene bergrer emnet. For derefter hovlen jeevnt
hen over emnet.

V-noten i den forreste anlaegsplade muligger en sikker affasning af
kanter.

TILTANKT FORMAL
Hovlen er egnet til at hovle flader og false og til affasning af kanter.

Produktet ma ikke anvendes pa anden méde og til andre formal end
foreskrevet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i lengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Citarre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke brandes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljo-
rigtig bortskaffelse af gamle udskiftningshatterier, henvend Dem
til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Brug kun (18 ladeapparater for opladning af System (18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke dbnes og skal opbevares
i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

I tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og sebe. | tilfaelde af gjenkontakt, skal man mindst skyl-
le gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
opsege en lege.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beraring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks.
som falge af ekstremt hoje drejningsmomenter, fastklemning,
pludseligt stop eller kortslutning, brummer el-vaerktgjet i 2 sekun-
der og slukker sa af sig selv. For at teende igen slipper du trykknap-
pen og teender el-varktojet pa ny. Under ekstreme belastninger
kan batteriet blive meget varmt. | s& fald kobler batteriet fra. Seet
batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier p veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende
traenede personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.
Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lekkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Hvis elvaerktgjets tilslutningsledning er beskadiget, skal den
erstattes med en specielt forberedt tilslutningsledning, der kan fas
via kundeservicens organisation.

| forbindelse med udskiftning af nedslidte kul anbefales det, at
maskinen indsendes til et autoriseret servicevaerksted for almindelig
service-check. Det giver optimal sikkerhed for altid funktionsdygtig
maskine og lang levetid.

Brug kun Milwaukee-tilbehor og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nodvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
varktojet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa markepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vierklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data“, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og felgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

/%X/é

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret il at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLER

@ Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

/| VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

5 ed arbejde inden i maskinen, bor batteriet tages ud.
%_. Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet tages ud
E Tilbehor - kke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes

ﬂ som tilbehor.

r) Omdrejningsretning

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald. Elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles sarskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljomeessig forsvarlig
bortskaffelse. Sparg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og indsamlingssteder
til sadant affald.

c E CE-maerke

E H [ EurAsian overensstemmelsesmaerke




TEKNISKE DATA M18 BP

Hovel

Produksjonsnummer 452626 02...
...000001-999999

Tomgangsturtall 14000 min !

Hovelbredde 82mm

Spondybde 2,0mm

Falsdybde 10,7 mm

Spenning vekselbatteri 18V

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Stoyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745. Det typiske A-bedemte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60745.

Svingningsemisjonsverdi a, 43m/s?

Usikkerhet K = 1,5m/s?

ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan
brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelobig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktoyet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma
0gsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig

over hele arbeidsperioden.

Innfor ogsé ekstra sikkerhetstiltak for @ beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vare: vedlikehold av elektro-
verktoyet og det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlopet.

ﬂ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksan-
visninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfore elektriske stot, brann og/eller alvorlige
skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR HOVLER

Vent til deleinnretningen star stille for du legger bort
verktoyet. En roterende deleinnretning som ligger dpent kan
hainnvirkninger pé overflaten og fore il at du eventuelt mister
kontrollen og til alvorlige skader!

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides
pa steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte
stromledninger. Kontakt med en ledning som er under spenning,
kan ogsé sette metalldeler til apparatet under spenning og fore til et
elektrisk slag.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler

for & feste arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde
arbeidstykke med hénden eller trykke det kroppen, gjor det ustabilt
og det kan fore til at man mister kontrollen over arbeidstykket.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk herselsvern. Stoy kan fore til tap av horselen.

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av mas-
kinen. Vernebekledning sa vel som stovmaske, vernehansker, fast
og sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stov som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber

ikke komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete
stovbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stav grundig, f.eks.
oppsuging.

Spon eller fliser mé ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Ikke bor inn i huset pd maskinen, siden beskyttelsesisoleringen da vil
bli gdelagt (bruk klistremerker).

Hovle bare med skarpe kniver (hevelblad) og aldri over metall (spiker,
skruer)

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen
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ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke grip inn i fareomrddet mens maskinen er i gang.

Sett maskinen med fremste platen pa arbeidsstykket og sld pa
maskinen for hgvlebladene bergrer arbeidsstykket. For sa hovelen
jevnt over arbeidstykke.

V-noten i den fremre platen muliggjer en sikker fasing av kanter.

FORMALSMESSIG BRUK

Hovelen er egnet til hovling av flater, falser og til fasing av kanter
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pd lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet mé batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst spor din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet (18 skal kun lades med lader av
systemet (18. lkke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med oynene mé gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svaert hay
stramforbruk, for eksempel ved ekstrem hgye dreiemoment,
fastklemming, plusselig stopp eller kortslutning, brummer
elektroverktoyet 2 sekunder og slar seq sa automatisk av. Fora
sla det pd igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa igjen.
Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt
opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seq ut. Sett batteriet da i
laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfores av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for d unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Er tilkoblingsledningen til elektroverktoyet skadet, ma den skiftes
ut med en spesielt laget tilkoblingsledning som er & fa hos kunde-
service organisasjonen.

Nar kullbarstene er slitte bor det i tillegg til at disse skiftes ut
gjennomfares en servide i et serviceverksted. Dette forlenger
maskinens levetid og garanterer en stadig driftsberedskap.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierkleererialene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

;%f/g,

Alexander Krug / Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
ruk.

0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Tilbehor - inngér ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbehgrsprogrammet.

Rotasjonsretningen

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske apparat
skal samles separat og leveres til miljsvennlig deponering
til en avfall bedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter oppsamlingssteder.

c € CE-tegn

E H [ EurAsian Konformitetstegn



TEKNISKA DATA M18 BP

Hyvel

Produktionsnummer 452626 02...

...000001-999999

Obelastat varvtal 14000 min !

Hyvelbredd 82 mm

Spandjup 2,0mm

Hyvelbredd 10,7 mm

Batterispanning 18V

Vikt enligt EPTA 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvérde a, 4,3 m/s?

Onoggrannhet K = 1,5m/s?
VARNING

Den i de hdr anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat métforfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar dven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvén-
das i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhdll, kan vibrationsnivan skilja
sig. Det kan dka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska dven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avsténgt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Légg som skydd for anvéndaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hédnder och organisering av arbetsforlopp.

ﬂ VARNING! Las alla sakerhetsanvisningar och andra
tillhrande anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att
anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSANVISNINGAR FOR HYVLAR

Vinta tills skaret star stilla, innan du lagger verktyget ifran
dig. Ett oppet, liggande och roterande skar kan paverka ytan och
leda till en eventuell kontrollférlust och svara skador!

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade greppytorna
nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna
traffa pa dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med en
spanningsforande ledning, sd kan dven de delar pa verktyget som &r
av metall bli spanningsforande och leda till att man fér en elektrisk
stot.

Anvénd ett eller flera skruvstad eller ett annat praktiskt
hjdlpmedel for att fasta arbetsstycket pa ett stabilt underlag.
Om du forsoker halla fast arbetsstycket med handen eller trycker
emot med kroppen finns risk att arbetsstycket flyttar sig och att du
forlorar kontrollen.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.
Anvénd alltid maskinens skyddsanordningar.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nér du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for halsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssystem
och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex. en
dammsugare.

Avldgsna aldrig span eller flisor ndr maskinen &r igang.

Borra inte i maskinhuset, d detta kan skada skyddsisoleringen
(anvénd klisteretiketter om skylt behdver fastas). Stickkontakten har
inget underspanningsskydd, dvs om strémavbrott uppstatt, kommer
maskinen att starta pé nytt, om man har glomt att stinga av den.
Hyvla endast med skarpa skar och ej dver metall (spik, skruvar).
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

139)




ARBETSANVISNINGAR

Lakttag storsta forsiktighet ndr maskinen dr igang.

Sétt maskinen med det framre bordet pa arbetsstycket och starta
innan hyvelskdren berdr arbetsstycket. For sedan maskinen jamnt
over arbetsstycket.

V-noten i det framre bordet mdjliggar en saker avfasning av kanter.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den hyvel hyvlar ytor, fals och fasa kanter.
Maskinen far endast anvandas for angiven tillimpning.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pd lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvdrmning texisolen eller ndra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avldgsnas fran laddaren nér de &r laddade.

0Om laddningsbara batterier lagras ldngre &n 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System (18 batterier laddas endast i System (18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivats-
ka tranga ut ur skadade utbyteshatterier. Vid berdring med batteri-
vatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola
genast i minst 10 minuter och kontakta genast ldkare.

Se upp sd attinga metallforemal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet dverbelastas pa grund av
mycket hdog stromforbrukning, till exempel vid extremt hoga vrid-
moment, fastkldmning, plotsligt stopp eller kortslutning, brummar
elverktyget i 2 sekunder och stangs sedan av automatiskt. Slapp
darefter forst upp tryckknappen och slé sedan pa elverktyget

igen, om du vill fortsétta bearbetningen. Vid extrem belastning
kan batteriet bli véldigt varmt. | ett sadant fall stangs batteriet

av automatiskt. Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och
aktivera detigen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammel-
ser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pé allmén vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestammelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillimpliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfdra trans-
porten. Hela processen ska faljas upp pa fackmassigt satt.
Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller & skadade. For mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhaljets luftslitsar &r rena.

Om elverktygets anslutningskabel &r skadad sé ska den bytas ut
mot en speciell formonterad anslutningskabel som kundtjénsten
tillhandahéller.

Viktig! | samband med kolbyten dr en Gversyn pa serviceverkstad att
rekommendera. Detta for att hoja maskinens livslangd och garantera
ytterligare driftssakerhet.

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadres-
ser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

CE-FORSAKRAN

Vitar pa vart ansvar att produkten som har beskrivits under Teknis-
ka data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvants.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

/%X/é

Alexander Krug / Managing Director
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Lds instruktionen noga innan du startar maskinen.
OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Tillbehér - Ingér ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehér.

Rotationsriktning

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras far inte
slangas tillsammans med de vanliga hushéllssoporna.
Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk
utrustning som kasseras ska samlas separat och Iamnas till
en avfallsstation for miljovanig avfallshantering. Kontakta
den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

CE-symbol

EurAsian dverensstammelsesymbol




TEKNISET ARVOT M18BP

Hoyla

Tuotantonumero 452626 02...

...000001-999999

Kuormittamaton kierrosluku 14000 min !

Hylysleveys 82mm

Lastun paksuus 2,0mm

Huullossyvyys 10,7 mm

Jannite vaihtoakku 18V

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Melunpdastotiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60704-1 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Adnenvoimakkuus (Epdvarmuus K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindtiedot

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a, 4,3 m/s?

Epdvarmuus K = 1,5m/s?
VAROITUS

Ndissd ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sita voidaan kayttad sahko-
tydkalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kdyttaa myds vérahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu vdrdhtelytaso edustaa sahkotydkalun padasiallista kdyttod. Jos sahkotydkalua kuitenkin kdytetaan muihin tehtaviin, poikkeavin
tyokaluin tai riittdmattomasti huoltaen, vérahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan vdrahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kdytossa.

Se voi pienentdd vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méarittele lisdturvatoimenpiteitd kdyttdjdn suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja kayttotydka-
lujen huolto, kdsien [impimind pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

m VAROITUS! Lue kaikki, myds annetut turvallisu-
usmaaraykset ja kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudat-
tamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ HOYLIEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Odottakaa, kunnes erotuslaite on taysin pysahtynyt, ennen
kuin laskette tyokalun. Avoinna olevalla, pydrivélld erotuslaitte-
ella saattaa olla vaikutuksia pintaan ja se voi mahdollisesti johtaa
hallinnan menetykseen ja vakaviin loukkaantumisiin!

Pitele laitetta vain eristetyistd tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa osua
piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Leikkaustyokalun yhteys
jénnitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Kayta ruuvipuristimia tai muita kaytannallisia apuvélineita
kiinnittamaan tydstettava kappale tukevalle alustalle. Vain
kddessd pidetty tai vartalolla vastaan painaen tuettu tydstokappale
saattaa luiskahtaa pois ja tasta voi seurata laitteen hallinnan
menettaminen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentdd kuuloa.
Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava.

Kaytd suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kdyttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kdyttdd, ndihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tyokdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittéminen tulisi vlttaa. Liitd kone
kohdeimujérjestelméén ja kdytd sopivaa palysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut paly huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessd.

Laitteen runkoon ei saa porata reikid, koska suojaeristys voi
vahingoittua (kdytd tarroja).

Kéytd vain terdvid terid dldka hoylad koskaan metallin yli (naulat,
ruuvit).

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.



TYGSKENTELYOHJEITA

Al tartu kdynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Aseta pohjalevyn etureuna tydkappaleen pdalle ja kytke kone
kdyntiin ennenkuin hdylanterdt koskettavat tyokappaletta, ja kuljeta
sitten konetta tasaisesti.

V-ura etupdydassa mahdollistaa varman reunojen viistamisen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroniikalla toimiva hdyla sopii pintojen ja huullosten hoylaykseen
ja sarmien viistoamiseen.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

Pitkddn kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C [ampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jélkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pdivaa séilytettaessd: Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden vélein uudelleen.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttdd yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéytd ainoastaan System (18 latauslaitetta System (18 akkujen
lataukseen. Ald kdyta muiden jdrjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa ldmpdtilassa vuotaa akkuhappoa . [honkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymattd pestava
vedelld ja saippualla. Silmd, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld véhintaén 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipyméttd hakeuduttava ladkarin apuun.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi,
esim. erittdin suurten vdantdmomenttien, kiinnijuuttumisen, akil-
lisen pysahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin sahkétyokalu surisee
2 sekunnin ajan ja sammuu sitten omatoimisesti. Kaynnista laite
uudelleen pddstamalld katkaisinpainike irti ja kytkemdlld se sitten
uudelleen. Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta
likaa. Tassd tapauksessa akku kytkeytyy pois. Tyonnd akku sitten
latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksid ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néitd akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maéadrdysten mukaisesti. Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO
Pidd moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Jos sahkatyokalun verkkoliitdntdjohto on vahingoittunut, se
taytyy korvata erityisvalmisteisella verkkoliitantdjohdolla, joka on
saatavana teknisen asiakaspalvelun kautta.

Hiiltenvaihdon lisaksi jotkut muutkin huoltotoimenpiteet

saattavat olla tarpeen. Koneen pitkdn kestoidn ja luotettavan
toimintavalmiuden turvaamiseksi, suosittelemme ndissa tapauksissa
kdéntymistd valtuutetun huoltokorjaamon puoleen.

Kéytd ainoastaan Milwaukee lisdtarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rdjahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessd olevan kuusinumeroisen luvun huol-
topalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisia saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

/Q@ﬂf/g,

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLIT

O WP

e}

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kdynni-
stamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid
toimenpiteitd.

Lisdlaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Pydrimissuunta

Sahkolaitteita ei saa havittdd yhdessa kotitalousjatteiden
kanssa. Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerdta erik-
seen ja toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavalli-
std havittdmistd varten. Pyyda paikallisilta viranomaisilta
tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteisté
ja kerdyspaikoista.

€ Emeri

E H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki



TEXNIKA ETOIXEIA M18 BP

MAANH

Ap1Bud¢ mapaywyng 452626 02...

...000001-999999

Ap1Budg aTpopwv XWpic PopTio 14000 min !

M\dtog mdvng 82mm

Bdbog avogiéng 2,0mm

BdBog mruyr¢ 10,7 mm

Taon avtaMakTiki¢ pmatapiag 18V

Bdpog oupgwva pe T Stadikacia EPTA 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Mnpogopieg Bopuou

Tipéc pétpnong §akpiBwpévec katd EN 60 745. H c0gwva pe Ty kapmin A ektipnBeioa tdbun BopuBou Tou pnyavipatog avapépetal ot:

T1d8pn nynTiki¢ mieong (Avaopahela K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Y1a8un nxnTikig wxvoc (Avacpdeta K=3dB(A)) 93,8dB (A)

Dopdre mpootacia akor¢ (wraomidec)!

Mnpogopieg dovijoewv

YAikéc Tipég kpadaopwv (dBpotopa dtavuopdtwv Tplav deuBivoewv) eSakpiBwdnkav oUpwva pe Ta mpétuma EN 60745.

Tupn exmopmic SovAoewy a, 43m/s?

Avaogarela K= 1,5m/s?
NPOEIAOMOIHXIH

To avagepopevo o’ autéq Tig odnyieg eminedo dovioewv éxel petpnBei pe pua tumomoinpévn o0p@wva pe To EN 60745 pédodo pétpnong

Kat pmopei va pnotpomotnBei yia T o0ykpion Twv nAekTpIK@Y epyaheiwv petagl Toug. AuTd eivat emiong katdAnho yia pia mpoowpivi
ektipnon e empdpuvon Twv dovijgewy.

To avagepopevo eminedo SOVAOEWV AVTITPOOWMEDEL TIC KUPLES XPROELG TO NAeKTPIKOD epyaheiov. Edv Opw¢ To nAeKTpIKG Xpnatpomoteital
0€ AN\EC XPROELG, e SlaQOpETIKA epyaNeia epappoyig I} AVETAPKN OUVTHPNON, UMOpEL va uMapgel amokAion Tou emmédou doviioewv. Auto
umopei va avénaet enpavtikd Ty emPdpuvon Twv dovijoewy yia Tn 6UVONIKR SidpKela TG epyaciag

la pa akpiPn extipnon e empdpuvong twv dovijaewv oeilovy emiong va AapBdvovtal umoyn ot xpovot, GTOUC OTI0IOUE N GUTKEUT €ival
amevepyomoinpévn 1 €ivat pev evepyomotnpévn aAd dev xpnotpomoteitat mpaypatikd. Auto pmopei va pelwael onpavikd Ty empdpuvon
TV 6OVATEWV yla TN 6UVONIKI) SLdpKeld TS Epyaciag.

KabBopilete mpoobeta pétpa aopaleiag yia Ty mpoaTasia Tou XEWLOTH amd Ty emidpacn Twv Sovioewv 6mw¢ yia mapddetypa: Zuvtipnon

ToU NAeKTPIKOD €pyaleiov Kal Twv pyaleiwy epappoyi, dtatnpeite (eoTd Ta yépta, opydvwon Twv Stadikactwy epyasia.

ﬂ MPOEIAONOIHZH! AraBdote oAeg i Ymode€eig
acpaleiag Kat Ti¢ 08nyiec. Apéeieg kata Ty Tpnon

TV MpoeldomoInTIKGV umodei€ewv pmopei va mpokahégovv
nhektpomingia, kivduvo mupkaytdg i/kat 6oPapol¢ TpaupATIOPOUC.
Ouhagre oleg Tig mpocrdomonTikéc umodeieg kat 0dnyieg
Yia kdBe peAhovTiki xpon.

A\ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAE T1A MAANEE.

Nepipévere £wg 6Tov akvnromonOsi n Sidtasn
amocUvdeang mpiv amoBéceTe To epyaheio. Mia avoiyt,
neploTpeOpevn datagn amooivdeanc Ba pmopoloe va éxel
emidpaon otV em@dvela kat eveyopévwe va 0dnynoeL o anwhela
ToU ENéyYOU Kat 0 GoBapol¢ TpavpaTiopoug!

Na madvete ™ 6uokevr} 6TIC povwpéveC XetpohaBéc otav
EKTENEITE EPYOIEC KATA TIC OMOIEC T KOMTIKA Epyaleia

Ba pmopovcav va mégouv EMAve o€ KPUPPEVA KaAwSLa
pevparog. H enagn twv komtikav epyaheiwv pe aywyd Tpopodoaiag
Téong pmopei va Béoel Ta peTaNMKA TURPATA TG GUOKEVAG UM’ oTdon
Kau va mpokahéaet nehktpominéia.

Xpnotponotite 6@iykTipeg i) AN mpakTika fondnTikd péca
Y0 Va GTEPEWOETE TO TEPAYL0 KATEPYAGIAG EMAVL OF pia
otaBepr) faon. Xe kpdTnpa TOU TEPAiov KaTepyaoiag pe To yépL
0TAPLER TOU JE TO 0WHA PUMopei va YMOTPROEL TO TEPAYI0 KaTepyaoiag
Kat qutd prropei va odnynoet o€ amwela Tou eAéyyou.

MEPAITEPQ OAHTIEX AZOAAEIAL KAI XPHZEQX

Dopdte wroacsmidec. H emidpaon tou BopuPou pmopei va
TIPOKANEOEL AMMAEL AKORG.

Xpnotpomoteite omwodrimote T didtagn mpootaciag e pnxavic.

Xpnotporoteite mpootatevTiko e§omhiopd. Katd tnv epyacia pe
I HNXavi Gopdte mAvTa mpooTaTeVTIKA YUaAid. ZuvioToUpe
€MMi0NC TPOCTATEVTIKN EVOLYLATia OMw  emiong pdoka mpoaTasiag
avanvori, MpooTATEVTIKA yavTia, 0Tabepd kat ao@alr oTnv
o)ioBnon umodnpata, KpAvog Kat wToaoTide.

H SnpioupyoUpevn Katd v epyacia okovn eivat ouyvd empapic
yla TV vyeia kat OV MPEMEL Vel EPXETaL O€ ENAQ [ TO GO,
Xpnotpomoteite pia didraén avappdenong Tne okGvVNG Kat popdte
emmhéov pia katd\nAn mpocwida mpoatasiag amd tn oKovn.
Amopakpuvere empehag T palepévn okovn, LY. pe avappoenon.
TaypéQia 1y o1 okAqBpe dev emtpémetat va amopakpivoval 660 n
unxaviy Bpioketat o Aetroupyia.

Mnv tpundre to mepifAnpa g ouokeurg, emeidr aAg Ba Stakomei
1) TPOCTATEVTIKN POVWOn (xpnotpomoteioTe autokONANTEC mvakidec).
To m\dviopa va yivetat pévo pe kakd akoviopéva payaipta Kt moté
nave ané pétarho (kapeid, idec).

Npwv and kdBe epyacia otnv pnxavn apaipeite v aviaAAakTikyg
pmatapia.
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EL

YMOAEIZEIZ EPTAZIAX

Mnv amavete Ta yépta oag otny emkivouvn mepioxr TG pnxavig
6tav eivat o€ Aettoupyia.

TomoBeroTe T pnxavi pe TV pmpooTivi mdka enave oTo
QVTIKEijEvO TTOU Bal KaTePYaOTEl Kal avayTe TV POTO AKOUKMHTOUY
Ta payaipta TG MAAvNG T KaTEPYAOTED avTiKeipevo. Katomy odnyeite
N HNXavI) OHOI6HOPPA TTAVW OTO KATEPYAOTED AVTIKEEVO.

To auhdki o€ oxfipa V otnv pmpootiv) Mhdka mapéxet T duvatdtnta
aoQaNol¢ OTAGIIATOC TWV AKHGV.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

HmAdvn eivat katdMnAn yia to TAGVIGHA EMQAVELGY Kat AUAGKWY Kat
Y100 OTIAGIO TWV AKHGV.

Auti ) 6uoKevr emTpémeTal va xpnotponotndei povo GUPQWVa L Tov
aVaQEPOHEVO OKOMO TIPOOPIOHOU.

EnavagopriCete Tic avialakTiKéS pratapieg mov dev €xouv
xpnotpomoinBei yia peyalitepo xpoviko diaatnpa mpwv T xpron.
Mia Beppokpacia mvw amd 50°C peiwvel T 1ox0 TS
avtaMakTIKn¢ pratapiac. Amogebyete T Béppavon yia
eyallTepo Xpoviko S1aatnpa amd Tov AALO 1 TI CUOKEVEC
Béppavong.

Alanpeite TI¢ Emagéc 00vdEong 0T YOPTIOTH Kat 6THYV
avtaMakTiKn pratapia kabapég.

Ta pia dptotn Srdpketa {wng mpémel petd T Xprion ol pratapieq va
(OpPTIOTOHV MARPWC.

Ta pa kata 1o Suvatdv peydAn Sidpketa {wig ol pratapieg PeTd T
@option opeilovy va apaipeBolv amd 1o eopTioTH.

T tnv amoBrkevon T pratapiag yia SidoTnpa peyahitepo Twv 30
nuepwv: AmoBnkevete T pmatapia mep. oToug 27°C o€ 0TEYVO XWPO.
AnoBnkevete T pmatapia mep. 010 30%-50% TG KatdoTaong
@optiong. Kabe 6 prvec poptilete ek véou Tn pmatapia.

Mnv metdte Tiq petayelplopévec avtalNakTIKES pmatapieg 0T
QWTId 1 0Ta olklaKd amoppippata. H Milwaukee mpoogépel pia
an6oupon TV MaNGV avTAMaKTIKWY Prataplav 60pewva pe
TOUC KavoveC TPoaTaaiag Tou mepiBAAAovTog, pwTnoTe MAPaKaAG
OXETIKA 070 £161K0 KaTdoTNHA THANONG.

Mnv amoBnkevete Tic avtalakTikég pmatapieg padi pe peTaIKA
avTikeipeva (kivouvog BpayukukA@paTog).

DopriCete TIc avTOMAKTIKEC pmatapie¢ Tov ouatripatoc (18 povo
Je @opTioTéC Tou ouaTipato C18. Mn goprilete pmatapieg and
aMa ovotqpata.

Mnv avoiyete Ti¢ avTaAaKTIKEG PmaTapies Kal Toug YOPTIOTEC

Kal pnolpoTolEiTe yia amoBiikeuon pHovo oTeyvolg Xwpoug.
Mpootatebete TIC aVTAMAKTIKEC HMATAPIES KAL TOUC QOPTIOTEC AMo
v vypacia.

‘0tav umdpyet umepPoAiki katamévnon f vynAn Beppokpacia
umopei va tpé€et vypd pmatapiag amé Ti¢ xahaopéveg
enavaopTi{opevee pmatapiec. Av épBete o emagn pe vypo
umatapiag va mhuBrite apéowc e vepd kat camolvL. e mepimtwon
EMAQNC He Ta pdtia va muBiite oxoAaoTika yia toukdyiotov 10
\emta katva avalnTRoETE ApéswC éva ylatpo.

T B1Kn umodox 1 Twv AVTAAAKTIKWY HATapLWY TOU QOPTIOTH
dev emtpémetaiva gBavouy petahhikd avTikeipeva (Kivouvog
BpayukukAapatoc).

MNPOXTAZIA YNEPOOPTQIHE THX MNATAPIAL

Y& umepPOpTWON TNE Pmatapiac amd moAy uPnAr katavalwon
PELATOC, TT. X. AN AKPAiEC VYNAEC POTIEC TEPIOTPOPRC,
umhokdpiopia Tou dAéiiéiy, Sagvikd otom 1y BpayukikAwpa, Bouilet
10 NAeKTPIKO £pyaleio yia 2 devtepoAenta Kat amevepyomolgital
autopata. Na pia véa evepyomoinon, agrvete eNelBepo To
SlaKOTTN Kal 0T GUVEKELa EvepyoToleite ek véou. Katw amd
aKpaiec KatamovAoel; pmopei n pmatapia va BeppavOei moAv. Ity
mepinTwON auTA N pnatapia amevepyomolgitat. TomoBeteite oTn
OUVEYELD TN pmatapia 0Tn OUOKELT) GOPTIONG Yia va Tn YopTioeTe
TAALKAL VA TV EVEPYOTIOIOETE.

META®OPA TON MMATAPIQN IONTQN AlOIOY

Ot pmatapieg 10vTov MBiov umoKEWTaL OTIC AMAITATELS TV VORIKOV
SlaTdewv yla TV HETaopa EMKIVOUVWY EUMOPEVPATWY.

H petapopa téToiwv pmataplwy mpEMeL va mpaypatomolEiTal
TNPWVTAC TOUC TOMKOUC, EBVIKOUG Kat S1eBVIi¢ KaVOVIGPOUG Kal TI¢
avtioTolyec dlataeic.

Emtpénetal n petapopd TETOLWV Patapiiv 0o 6popo Xwpic
TIEPQAITEP AMAITATELG.

H epmopiki petagopd pmatapiav 16vtwv Mibiou and etaipeieg
HETAPOPWY UTIOKELTAL GTIC AMAITHOELS TWV VORIKWY laTdEewy

yla TV HETAQopd eMKIVEUVWY UmopeupdTwy. 0L TPOETOIHAGIEC
amooToAAC Kal N HETaPopa mPAYHATOMOLOUVTAL ATOKAEIOTIKA amd
€161ka ekmaidevpéva mpoowna. H ouvohikn Sladikaoia ouvodevetal
amo6 eE181KEVPEVO TPOSWTIIKO.

Kata t petagopd pmatapiav 16vtwv Mibiov mpémel va mpooéyete
Ta eéng

OpovTioTe Ta ONHEIa EMAYWV VA Eival MPOGTATEVPEVA KAl
Hovwpéva )oTe va amogeuyBolv BpayukukAampata. Mpocéste To
TakéTo Hmataplwy va givat 01aBepd péoa aTn Guokevaoia katva
10 yMotpd. H petagopd pmataplav mou mapouatdlouy gBopég

1) dlappoég dev emrpémetat. Mo meploooTepes MAnPoPopies
anevBuvBeite oTnV ETaIpEia PETAPOPWY.

LYNTHPHIH

Matnpeite mavtote I oy1opég eSagptopol ™ pnyavric kabapé.

Av 1o Kahwd1o Tapoy¢ PEOIATOC TG CUOKEVNG EXel uTOOTEl (NpId
TipémeLva avtikataotadei amd éva e161Ka yia autov Tov oKomo
TIPOETOIPAGEVO KahwdIo To omoio pmopeite va mpopnBevteite amo
v e§umnpétnon meAatwy.

e mepimtwon mov ot PriKTpeC (KapPouvdkia) eivat pBappéveg
TIpEMeL EKTOC TG aANayG TOUG va eKTENEOTEL kat éva a€pPig o€ éva
oupBeBAnpévo ouvepyeio. Autd peyahwvel T didpketa (wii Tng
HnxXavnc Kat eyyudrat pia ouvexr erolpdtnTa Aetroupyiac.
Xpnotpomoteite povo alesovdp Milwaukee kat avraaktika
Milwaukee. E§aptripata, mou n aAhayn Toug Sev meptypagetar,
avTIKaBloT@VTalL o€ pia Texvikn umoatipién te Milwaukee (BAéme
@UAAGSI0 eyyunon/ SievBivoeig Texvikic umoaTAPIENC).

Y MeIMTWON TOU TO XPELAOTEITE Pmopeite va mapayyeilete
\emTopepéc ox€510 TNC GUOKEVNC AVAPEPOVTAC TOV TUTIO Kal

Tov e€apnlo apiBpd mov PpiokeTal TV mvakida TERVIKOV
XAPAKTNPLOTIKWY am6 T e§ummpéTnon mehatwv 1y amevbeiag amo
v Techtronic Industries GmbH, d1evBuvon Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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AHAQIH NIZTOTHTAL EK

An\@voupe pe amokAELOTIKN pag EvBUvn, 6TLTO TPOiOV IOV
Teptypd@etat oTa «Texvikd XapaktnploTikd» ouppop@veTa pe
ONeC TIC OXETIKEG OlaTAELC TwY 08Nyl

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

Kal €X0uv EQappooTei Ta akdhouBa evappoviopéva mpdTuma

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
E€ouotodotnpévog va uvtagel Tov Texviko pdkeNo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

IYMBOAA

Napaka dlafdote oxoAaoTika TIC 0dnyie¢ xpriong mpw
an6 v évapgn Aettoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Npwv amd kdbe epyacia otV pnxavn apaipeite Ty
avTaAakTIK N pmatapia.

E¢aptipata - Aev mepthapBavovral ota vhikd mapadoong,
GUVIOTOUpEV TTPOGOKN amd To TPOypappa e§apTNUATWY.

KatevBuvon tng meplatpogric

HAekTpikd pnyavipata dev empémetat va amoppimtovtat
padi pe Ta olkiakd amoppippata. HAekTpIkd Kat
NAEKTPOVIKG pnxavipata cuAéyovTal {exwploTd kat
napadidovtat mpog avakkAwon pe Tpomo GIAKG mpog To
nepIBANov og emyeipnon ene§epyaciac amoppIppdTy.
EvnpepwBeite amd Ti¢ Tomké ummpeosieg iy and
E16IKEVPEVOUC EUMOPOUC OETIKA e KEVTPA avVaKUKAWONG
kat 0UMNOYRG amoppIUPaTwY.

c E Iipa cuppdpewong CE

O WP

E H [ EurAsian orjpa motétnTag

EAAnvika
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TEKNIK VERILER M18 BP

Planya

Uretim numarasi 452626 02...
...000001-999999

Bostaki devir sayisi 14000 min !

Planya genisligi 82mm

Talas derinligi 2,0mm

Oluk derinligi 10,7 mm

Kartus aki gerilimi 18V

Agirhgr ise EPTA-iiretici 01/2003e gore. (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Giiriiltii bilgileri

gore tipik giiriilti seviyesi:

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Koruyucu kulaklik kullanin!

Olciim degerleri EN 60704-1 e gére belirlenmektedir. Aletin, frekansa badimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya

82,8dB(A)
93,8dB (A)

Vibrasyon bilgileri

titregim emisyon degeri a,
Tolerans K =

Toplam titresim degeri (ii yoniin vektor toplami) EN 60745’ gore belirlenmektedir:

4,3 m/s?
1,5m/s?

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dl¢iilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
kargilastirmak igin kullanilabilir. Olciim sonuglan ayrica titresim yiikiiniin gecici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar icin, farkl
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam

calisma zaman araligi icerisinde belirgin dlciide yiikselebilir.

Titresim yiikiinin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gercek
kullanimda bulunmadigj siireler de dikkate alinmalidir. Bylelikle, toplam ¢alisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim yiikii

belirgin dlgiide azaltilabilir.

Kullaniciyr titresimlerin etkisinden korumak iizere, drnedin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve

is akiglarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

ﬂ UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agtklamalari. Agiklanan EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyanlari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ RENDELER ICIN GUVENLIK UYARILARI

Ayirma diizenegi durana kadar bekleyin ve sonra takimi
gikariniz. Agikta duran ve donen bir ayirma diizenedi yiizey iize-
rine etki yaratabilir ve olast kontrol kaybina ve agir yaralanmalara
neden olabilir!

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Kesme aletinin icinden elektrik akimi gecen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina gecer ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

Aleti saglam bir althiga sabit olarak tutturabilmek amaayla
vidali mengene veya diger pratik yardima aletler kullanimiz.
Aletin elle tutulmasi veya viicudunuzla bastinimasi suretiyle alet
kayabilir ve kontrolden ¢ikabilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Giriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.
Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin.

Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi
giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz ¢lkaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iligkin hiikiimleri yetkili meslek kurulugu ile agikhiga
kavusturmak zorundadir.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilar temizlemeye calismayin.

Aletin govdesini delmeyin, aksi taktirde koruyucu izolasyon kesilir
(yapisia etiket kullanin).

Sadece keskin planya bacaklara ile calapon ve highir zaman metaller
lizerinde (civi, vida gibi) planya yapmayen.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiyii ¢ikarin.
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CALISMA ACIKLAMALARI AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Aletin tehlikeli olabilecek bolimlerini tutmayin.

Aletin 6n levhasene ip parcase iizerine dayaysn ve planya bacaklarg
ip parcasgna temas etmeden aleti calopteren. Daha sonra aleti
diizenli bicimde ip parcase iizerinde hareket ettirin.

Ondeki dayama levhasangn V oludu kenarlaran giivenli bicimde
toraplanmasgna olanak sadlar.

Bu planya, yiizey ve oluk planyasg ile kenar tgraplama iplerine
uygundur.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

Uzun siire kullanim digt kalmis kartus akiileri kullanmadan dnce
sarj edin.

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigiriir.
Akiiniin giines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi icin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastinlmasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akilyii takriben
27°C'de kuru olarak depolayin. Akiiyi yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyi her 6 ay yeniden
doldurun.

Kullanilmis kartus akiileri atege veya ev ¢oplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

(18 sistemli kartus akiileri sadece (18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya agiri 1sinma sonucu hasar gdren kartus
akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Sarj dhazinin kartus akii yuvasina hicbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Pek fazla elektrik tiketimi yapiimak suretiyle akiiye fazla
yiiklenildiginde, drnegin agir devir momentleri, aniden durma
veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye garip sesler gikarir ve
kendiliginden durur. Aleti yeniden calistirmak iin salter baski
kolunu serbest birakin ve bundan sonra tekrar calistirin. Agiri
yiiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir. Bu durumda akii
kendiliginden durur. Akiiyii tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek
amaci ile sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciigr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiim-
lere uyularak tasinmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciiginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhigi ve tasima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini 5nlemek iin kontaklarin korunmus ve

izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji iginde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Elektrikli aletin elektrik kablosu hasarliysa, miisteri hizmeti
organizasyonu iizerinden temin edilebilen 6nceden dzel olarak
hazirlanmis bir elektrik kablosu ile degistiriimesi gerekmektedir.
Onemli aiklama! Yipranan komiir fircalar bir miisteri servisinde
degistirilmelidir. Bu sayede aletin kullanim dmrii uzar ve alet daima
calismaya hazir olur.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gii¢ levhasi tizerindeki ma-
kine modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.



CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashdi altinda tanimlanan iriiniin, sayih direktif-
lerdeki tiim hiikiimleri
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SEMBOLLER

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

/| DIKKAT! UYARN TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan once kartus akilyii

¢lkarin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen tamam-
Cod lamalar aksesuar programinda.

/D Dénme yonii

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir. Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmele-
riicin bir atik degerlendirme tesisine gétiiriilmelidirler.
Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

c € CEisareti
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TECHNICKA DATA M18BP
Hobliky

Vyrobni ¢islo 4526 26 02...
...000001-999999

Pocet otécek piii béhu naprdzdno 14000 min !

Sitka hoblovani 82mm

Hloubka fezu 2,0mm

Hloubka drazky 10,7 mm

Napéti vyménného akumuldtoru 18V

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745. V tfidé A posuzovana hladina hluku pistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

PouiZivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tif smérdi) zjisténéve smyslu EN 60745.

Hodnota vibratnich emisi a, 4,3 m/s?

Kolisavost K = 1,5m/s?
VAROVAN

Uroveii chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a miiZe byt poufita pro
porovnani elektrického nafadi. Hodi se také pro priibézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedend droven chvéni pfedstavuje hlavni G¢ely pouziti elektrického néfadi. Jestlize se ale elektrické ndradi pouzivé pro jiné tcely, s
odlisnymi ndstroji nebo s nedostatecnou tdrzbou, miZe se droven chvéni odliSovat. To miiZe znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé
pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je piistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutecné
se s nim nepracuje. To miize zatiZeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné sniit.

Stanovte dopliikovd bezpecnostni opatteni pro ochranu obsluhy pred ucinky chvéni jako napfiklad: technickd ddrzba elektrického néfadi
a nastrojli, udrZovani teploty rukou, organizace pracovnich procesi.

ﬂ VAROVANI! Seznamte se se viemi bezpecnostnimi DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

pokyny asiceis pokyny. Zanedbani pfi dodrzovanivarovnjch - poysiyejte chranice sluchu. Nadmérmy hiuk mize vést ke ztraté
upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek dder elektrickym sluchu.

proudem, poZdr a ebo tézkd poranéni. o PRV
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna Bezpodminecné pouzivat ochrannd zafizeni piimocaré pily.
uschovejte. PouZijte ochranné vybaveni. Pfi préci s elektrickym nafadim

. . pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipradné
Pockejte, ne se délici zafizeni zastavi, teprve poté odloite  masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
nastroj. Oteviené, otacejici se délici zafizeni by mohlo ovliviovat  pfilby a ochrany sluchu.

povrch amohlo by eventualné vést ke ztraté kontroly akvaznym  prach vznikajici pfi préci byva zdravi Skodlivy, a proto by se nemély

zranénim! vdechovat. PouZivejte odsavani prachu a navic se chraiite vhodnou
Pfi provadéni praci, pii kterych nastroj miize narazit ochrannou maskou. Usazeny prach dobie odstrarite, napf. odsatim
na ;kgyta e,le:(tg;(ckaK ve;li?gl drz;e ptlsttrsu za l;olqvan% Pokud stroj béi, nesmi byt odstrafiovany tiisky nebo odstépky.
piidrZovaci plosky. Kontakt fezného nastroje s vedenim po ) . o .
napétim miize vést k prenosu napéti na kovové ¢asti pristroje a k g?’; oslté gjkeyr;enavrtavat, porusise izolacni schopnost. (Pouzivat

Girazu elektrickym proudem. e . Y ) -
K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu Pracujte jen s dobfe nabrousenymi noZi a vyvarujte se hoblovani

poutijte Sroubovou svérku nebo jinou praktickou pomiicku. mvatenalu' _ObS,ahuJ'f'Ch 'fovove G,’St' (h’Eb[ky'verty)‘ o
Pridrzovanim obrabéného dilu rukou nebo jeho pfitlacovénim télem  Pred zahdjenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
se dil méize vysmeknout a tim miize dojit ke ztraté kontroly. vyménny akumuldtor.
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PRACOVNI POKYNY

Nesahejte do nebezpecného prostoru béZiciho stroje.

Polozte hoblik pfedni ¢sti stolu na obrobek a zapnéte, potom teprve
posunujte vpfed do zabéru nozd a plynule vedte po obrobku.

Drdzka tvaru“V"v pfedni ¢asti stolu umoZiiuje bezpecné srézeni hran.

OBLAST VYUZITI

Hoblik je vhodny k hoblovéni ploch, draZek a ke srézeni hran.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny tcel.

AKUMULATORY
Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chraiite pred
dlouhym pFehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v cistoté.
Pro optimélni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumuldtoru po dobu delsi nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumuldtoru kazdych 6
mésicil.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych clankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s naradim.

Néhradni akumuldtor neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému (18 nabijejte pouze nabijeckou systému C18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Néhradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chraiite pred vihkem.

Pii extrémni zatéZi Ci vysoké teploté miize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pi zasazeni touto kapalinou okam?Zité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni oci okamZité dlikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

V nabijecim postu nahijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pfi pretiZeni akumuldtoru pfilis vysokym odbérem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych tocivych momentech, pfi bloko-
vani, ndhlém zastaveni nebo zkratu, zacne vrtacka na 2 sekundy
brucet a poté se samocinné vypne. K opétnému zapnuti uvolnéte
spinaci tlacitko a poté jej opét zapnéte. Pfi extrémnim zatizeni

se akumuldtor mze silné zahfat. Dojde-li k tomu, akumulator se
vypne. Akumuldtor v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vlozte opét
do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zdkonnych ustanoveni pod
piepravu nebezpecného nakladu.

Pieprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisti a ustanoveni.
Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémd pfepravovat po
komunikacich.

Cesky

Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim
prepravnich firem podléhd ustanovenim o prepravé nebezpecného
ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

UDRZBA
Vétraci $térbiny néfadi udrzujeme stale Cisté.
Pokud je pripojovaci kabel elektrického pfistroje poskozeny,
musi byt nahrazeny specidlné upravenym pfipojovacim kabelem,
ktery je mozné ziskat prostfednictvim firmy poskytujici servis pro
zékazniky.
Pri obrousent uhliki je nutnd jejich vyména v odborném servisu.
Zarucuje to i prodlouzeni Zivotnosti stroje a jeho spolehlivost
V provozu.
Pouzivat vyhradné piislusenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Z&ruky / Seznam servisnich mist)
V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednot-
livych dildi pfistroje, kdyz uvedete typ pristroje a Sestimistné cislo
na vykonovém stitku.

CE-PROHLASEN( 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v casti ,Technické idaje” spliiuje vsechna pfislusnd ustanoveni
smérnic
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EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013
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Alexander Krug / Managing Director

ZpInomocnén k sestavovani technickych podkladd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLY

Ped spusténam stroje si peclivé proctéte ndvod k
pouZivéni.

/A\ | POZOR! VAROVAN! NEBEZPECH

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim sroubovaku
"=a—| vyjmout vyménny akumulator.
E Prislusenstvi neni soucasti doddvky, viz program

| prislusenst.

r) Smér otéceni

Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat spolecné s
odpadem z domacnosti. Elektrické a elektronické pfistroje
je tieba shirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci. Na mistnich dfadech
nebo u vaseho specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a shérné dvory.

C€ mmc

E H [ Euroasijskd znacka shody




TECHNICKE UDAJE M18 BP

Hoblik

Vyrobné cislo 4526 26 02...
...000001-999999

Otécky naprazdno 14000 min !

Sirka hoblika 82mm

Hibka zaberu 2,0mm

Hibka drazky 10,7 mm

Napatie vymenného akumuldtora 18V

Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informacia o hluku
Namerané hodnoty urcené v silade s EN 60 745.V triede A posudzovand hladina hluku pristroja cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

PouZivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sticet troch smerov) zistenév zmysle EN 60745.

Hodnota vibracnych emisii a, 4,3 m/s?

Kolisavost K = 1,5m/s?
POZOR

Urovefi vibracii uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktord stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouZit na
vzéjomné porovnanie elektrického néradia. Hodi sa aj na predbezné postidenie kmitavého naméhania.

Uvedend droven vibrdcii reprezentuje hlavné aplikdcie elektrického néradia. Ak sa v3ak elektrické ndradie pouziva pre iné aplikdcie, s
odli$nymi vloZzenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou idrzbou, méZe sa trove vibrcii lisit. Toto moZe kmitavé namahanie v priebehu

celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutocnosti sa nepouziva. Toto mdze kmitavé naméahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred tcinkami vibrdcii, ako napriklad: udrzba elektrického ndradia a
vloZenych ndstrojov, udrziavanie teploty rik, organizdcia pracovnych postupov.

ﬂ POZOR! Zoznamte sa so vetkymi bezpecnostnymi
pokynmi. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poutzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE HOBLIKY

Skor ako odlozZite naradie pockajte, kym sa deliace zaria-
denie zastavi. Otvorene leZiace, otécajtice sa deliace zariadenie
by mohlo mat cinky na povrch a mohlo by viest k pripadnej strate
kontroly a tazkym poraneniam!

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moze narazit’

na skryté elektrické vedenia, drite pristroj za izolované
pridrZovacie plosky. Kontakt rezného néstroja s vedenim pod
napatim moze viest k prenosu napatia na kovové Casti pristroja a k
Girazu elektrickym pridom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade
poutZite skrutkovi zvierku alebo inu prakticki pomocku.
PridrZovanim obrabaného dielu rukou alebo jeho pritlacovanim telom
sa dielec mdze vySmykniit a tym moze dojst k strate kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Poutivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate
sluchu.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouZivat

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
poufZivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouzitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako st protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajtica obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznikd pri praci je Casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouZivajte odsavac prachu a noste vhodnt masku proti
prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

Triesky alebo tlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.
Nevrtat do krytu pristroja lebo déjde k preruseniu ochrannej izoldcie
(pouzit lepiace stitky).

Hoblovat len s ostrymi nozmi a nikdy nie na kove (klince, Srofy)

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.

Slovensky
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NAPOTKI ZA DELO

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.

Stroj poloit prednou dosadacou plochou na obrobok a zapniit
skor ako sa hoblovaci ndz dotkne obrobku a potom rovnomernym
pohybom viest po obrobku.

V-drdzka v prednej dosadacej ploche umoznuje bezpecné zraZanie
hrn.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Hoblik je vhodny na hoblovanie plach a Zliabkov a na zrézanie hrdn.
Tento pristroj sa smie pouZivat len v stilade s uvedenymi predpismi.

AKUMULATORY
DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.
Teplota vy33ia ako 50°CzniZuje vykon vymenného akumulétora.
Zabréiite dihsiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vjmennom akumula-
tore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pine
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumulatora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrehované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohiia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pondika likvidaciu starych
vymennych akumuldtorov, ktord je v stlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumultory systému (18 nabijat len nabijacimi zariade-
niami systému (18. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim
nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotch moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu-
latora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto
umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamdZite ich
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat
lekdra.

Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumultory na nabijacom za-

riadeni, sa nesmu dostat Zziadne kovové predmety (nebezpecenstvo
skratu).

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumuldtora prili$ vysokym odberom pridu, nap-
riklad pri extrémne vysokych tocivych momentoch, pri blokovani,
nadhlom zastaveni alebo skrate, zacne vftacka na 2 sekundy hucat

a potom sa samocinne vypne. K opatovnému zapnutiu uvolnite
spinacie tlacidlo a potom ho opét zapnite. Pri extrémnom zatazeni
sa akumuldtor moze silne zahriat. Ak k tomu ddjde, akumulator sa
vypne. Akumuldtor v tomto pripade k dobitiu a aktivécii viozte opat
do nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajii pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrZiavanim lokal-
nych, vitrostétnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komerénd preprava litiovo-iénovych batérii prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu sm vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
rdmci balenia nemohol zo3myknut. Poskodené a vytecené batérie
sanesmi prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu
$pedicnd firmu.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v distote.

Ak je pripojny kabel elektrického pristroja poskodeny, tak musi byt
nahradeny $pecidlne upravenym pripojnym kablom, ktory je mozné
ziskat prostrednictvom organizacie servisu pre zakaznikov.

Pri opotrebovanych uhlikovych keféch by sa mala vykonat okrem
vymeny uhlikovych kief v zdkaznickom centre aj prehliadka pristroja.
Toto predIZuje Zivotnost pristroja a zarucuje stalu funkcnost.

PouZivat len Milwaukee prisludenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Siciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom

z Milwaukee zdkaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si mozete v servisnom centre pre zékaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-
Be 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky

nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a
Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.

Slovensky
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CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradni zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v casti ,Technické tdaje” spliia vietky prisluiné ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli pouzité nasledovné harmonizované normy

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

Pred prvym poufZitim pristroja si pozorne preitajte ndvod
na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Prislusenstvo - nie je sicastou Standardnej vybavy,
odpordcané doplnenie z programu prislusenstva.

Smer otacania

Elektrické pristroje sa nesm likvidovat spolu s odpadom
z domacnosti. Elektrické a elektronické pristroje treba
zhierat oddelene a odovzdat'ich v recyklacnom podniku
na ekologicku likvidaciu. Na miestnych tradoch alebo u
vasho Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

C € miace

E H [ Eurodzijskd znacka zhody

O WP

Slovensky
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DANE TECHNICZNE M18 BP

Strugarka

Numer produkcyjny 452626 02...
...000001-999999

Predkos¢ bez obciazenia 14000 min !

Szerokos¢ strugania 82mm

Gtebokos¢ strugania 2,0mm

Gtebokos¢ wregu 10,7 mm

Napiecie baterii akumulatorowej 18V

Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745. Poziom szumow urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 82,8dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 93,8dB (A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 60745

Wartos¢ emisji drgari a, 43m/s?
Niepewnos¢K = 1,5m/s?

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze soba elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celow z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgari moze wykazywac odchylenia. Moze
to wyraZnie zwiekszy¢ obciazenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ rowniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest

wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazna redukgje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe Srodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

B OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych. Btedy w przestrzega-
niu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
z6wki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA
STRUGOW

Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy odczekac do
catkowitego zatrzymania watu nozowego. Odstoniety wat
nozowy mogtby zaczepic o powierzchnie, spowodowac utrate
kontroli nad narzedziem | doprowadzi¢ do ciezkich obrazen

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie skrawajace
moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Stycznos¢
narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem przewodem moze
spowodowac podtaczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Uzy¢ srubowego Scisku stolarskiego lub innego praktycznego
przyrzadu, aby zamocowac obrabiany przedmiot do stabilnej
podstawy. Na skutek trzymania obrabianego przedmiotu w rece
lub dociskania go wtasnym ciatem obrabiany przedmiot moze sie
wysunac, co moze prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE
Stosowac srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak

maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pytwydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on miec kontaktu z
ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia maske
ochronna. Dokfadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy pomocy
odkurzacza.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Nie wykonywac otwordw w obudowie. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia instalagji ochronnej. Stosowac etykiety samoprzylepne.
Uzywac tylko zaostrzonych nozy i nigdy nie obrabia metalu
(gwozdzi, Srub)

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Podczas pracy strugarki nie zblizac sie do strefy niebezpiecznej.

Ustawic ptyte strugarki na przedmiocie obrabianym, wiaczy¢, zanim
noze obrabiarki dotkna pétwyrobu a nastepnie réwnomiernie
przesuwac po przedmiocie

Rowek w ksztatcie V na powierzchni czolowej umozliwia bezpieczne
fazowanie krawedzi

WARUNKI UZYTKOWANIA

Strugarka jest dostosowana do obrébki powierzchni, wreg i
ukosowania krawedzi

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw

wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta-

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Stykifadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

DIa zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowy-
mi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu (18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
fadowarek Systemu C18. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obciazeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego

z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Do tadowarki nie wolno wktadac zadnych przedmiotéw meta-
lowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na

przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow obrotowych,
zakleszczenia, nagtego zatrzymania sie lub zwarcia narzedzie
elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wytacza sie. W
celu ponownego wiaczenie nalezy zwolnic, a nastepne ponownie
whaczy¢ przycisk wytacznika. Pod ekstremalnymi obcigzeniami
moze dojé¢ do silnego nagrzania sie akumulatora. W takim wypad-
ku akumulator wytacza sie. Wowczas nalezy wetknac¢ akumulator
do fadowarki, aby go ponownie natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepiséw.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatorow po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towar6éw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwarc nalezy upewnic sie, ze zestyki sq zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumu-
latordw nie mégt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazowek nalezy
zwrdci¢ sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

W przypadku uszkodzenia przewodu podtaczeniowego
elektronarzedzia, nalezy go zastapi¢ specjalnie przygotowa-

nym przewodem podfaczeniowym, ktéry mozna naby¢ w sieci
serwisowej.

Wazne! W przypadku zuzycia szczotek weglowych po ich wymianie
elektronarzedzie nalezy przekazac do serwisu obstugi posprzedaznej.
Zapewni to dtugi okres uzytkowania i maksymalne osiagi
elektronarzedzia.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.




DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/EU

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Kierunek obrotéw

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem
zodpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie
zwymaganiami srodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegnac infor-
madji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

C€ mac

E H [ Znak zgodnosci EurAsian
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MUSZAKI ADATOK M18 BP

Gyalugép

Gydrtasi szam 452626 02...
...000001-999999

Uresjarati fordulatszam 14000 min !

Gyaluldsi mélység 82mm

Gyaluldsi mélység 2,0mm

Vajat mélység 10,7 mm

Akkumulator fesziiltség 18V

Stly a 01/2003 EPTA-eljérds szerint. (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Zajinformacié

A kozolt értékek megfelelnek az EN 60704-1 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (bizonytalansag K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Hangteljesitmény szint (bizonytalansag K=3dB(A)) 93,8dB (A)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (hdrom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 60745-nek megfelelden meghatdrozva.

rezegésemisszid érték a, 4,3 m/s?

bizonytalansag K = 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabélyozott mérési eljarasnak megfelelden keriilt lemérésre, és
haszndlhatd elektromos szerszamokkal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszdm legfdbb alkalmazésait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban més
alkalmazdsokhoz, eltérd hasznélt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal haszndljék, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez
jelentdsen megnavelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes iddtartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan
miikadik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idtartama alatt.

Hatérozzon meg tovébbi biztonsdgi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatdsa ellen, példdul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartaséval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
itmutatast és utasitast. A kovetkezdkben leirt elGirasok
betartdsanak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizhdz és/vagy silyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi haszndlatra gondosan érizze meg ezeket
azeldirasokat.

A\ GYALUKRA VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Varjon, amig teljesen ledll a gyalulé mechanizmus, mieldtt
leteszi a szerszamot. A nyitott és szabadon forgd gyalulé
mechanizmus nyomott hagyhat a feliileten, és adott esetben
kontrollalatlanul elmozdulhat, és silyos sériiléseket okozhat!

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe. A végoszerszam fesziiltségezetd
vezetékkel vald érintkezésekor a késziilék fém részei is fesziiltség ala
keriilhetnek, és elektromos dramiités kovetkezhet be.

A munkadarab stabil aljzathoz rogzitéséhez hasznaljon
csavaros szoritokat vagy mas praktikus segédeszkozoket.

A munkadarab kézzel torténd megtartdsaval vagy testtel torténd
ellentartdsa kovetkeztében a munkadarab elcstszhat, és ez a kontroll
elveszitéséhez vezethet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES] UTASITASOK

Viseljen hallasvéddt. A zaj hatésa hallasvesztést okozhat.
Akésziilék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétleniil hasznalni kell.

Haszndljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhdzat, igymint porvédd
maszk, véddcipd, erds és cstiszashiztos Iabbeli, sisak és hallasvédd
haszndlatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre értalmas lehet. llyen
esetben ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a védmaszk
hasznélata. A munkateriileten lerakddott port alaposan el kell
takaritani.

A munka kozben keletkezett forgdcsokat, szilkankokat, tormeléket,
sth. csak a késziilék teljes ledlldsa utdn szabad a munkateriiletrdl
eltavolitani.

Ne fiirja meg a foglalatot, mert a véddszigetelés nem épithetd vissza
hatékonyan. Hasznéljon ragasztd szalagot.

Csak éles késsel szabad gyalulni, és keriilni kell a fémtargyakat
(szogek, csavarok).

Karbantartds, javités, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbl.

60)



A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A miikodd késziilék munkateriiletére nydIni balesetveszélyes és tilos.

A gépet eliils6 lapjéval a munkadarabra kell helyezni, és be kell
kapcsolni, mieldtt a gyalukés a munkadarabot érintené, majd
egyenletesen végig kell vezetni a munkadarabon.

AV-horony az eliilsG felfekvd lapon lehetdvé teszi élek biztonsagos
lehuzasét.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyalu feliiletek és hornyok gyalulasédhoz, valamint élek lehtizésahoz
hasznalhato.

Akésziiléket kizérlag az aldbbiakban leirtaknak megfelelGen szabad
hasznalni.

Ahosszabb ideig iizemen kiviil Iévd akkumuldtort haszndlat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hdrmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit-
ménye. Keriilni kell a ttlzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej(i taroldst.

Atolt6 és az akkumuldtor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utdn az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltokésziilékbal.

Az akku 30 napot meghalado térolasa esetén: Az akkut kb. 27 °C-on,
szaraz helyen kell térolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
dllapotban kell térolni. Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

A hasznélt akkumuldtort ne dobja tiizbe vagy a hdztartési szemét-
be. Tdjékozddjon a szakszeri megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az, (18" elnevezésii rendszerhez tartozd akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozé toltovel toltse fel. Ne haszndljon
més rendszerbe tartozo toltdt.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tdrolni. Nedvességt6l 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumuldtor sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Ugyeljen arra, hogy a tolt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzarlatot okozhat.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tdl magas dramfogyasztds miatti, pl. tul nagy forgaton-
yomatékok, megszoruldsa, hirtelen ledllas kovetkeztében fellépé
tilterhelése esetén az elektromos szerszdm 2 mésodpercig zdg, és
onmikodden lekapcsol. Az Ujboli bekapcsolashoz el kell engedni a
kapcsoldbillenty(t, majd ismét be kell kapcsolni. Extrém mértékd
terhelés esetén az akku erdsen felforrésodhat. Ebben az esetben az
akku lekapcsol. Azismételt feltdltéshez és aktivaldshoz ekkor dugja
azakkuta toltékésziilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk széllitéséra vonatkozo torvényi
rendelkezések hatdlya ald tartoznak.

Azilyen akkuk széllitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi

eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat
kozdton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szdllitdsdra a veszélyes aruk széllitdsara vontakozd rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitds el6készitését és a szallitast kizarélag
megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:
Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezdk
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagoldson beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szdllitani. Tovabbi Gtmutatdsokért forduljon szallitményo-
zési vallalatahoz.

KARBANTARTAS

A késziilék szelldzényilasait mindig tisztan kell tartani.

Ha az elektromos szerszam tépkdabele sériilt, igy specilisan
el6készitett tapkabelre kell cserélni, amely a vevdszolgdlaton
keresztiil szerezhetd be.

Az elhaszndlddott szénkeféket az illetékes mérkaszervizzel
haladéktalanul kell kicseréltetni, igy jelentdsen megndvelhetd a
késziilék élettartama és garantalt a folyamatos iizemkész llapot.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket sza-
bad haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Idsd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhato hatjegyi szdm megaddsdval az On
vevdszolgalatanal, vagy kbzvetleniil a Techtronic Industries GmbH-
tol a Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizardlagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvény és a

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentdcio osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

6]1




SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztat6t mieltt a gépet
haszndlja.

A FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumuldtort
"=i—| kikell venni a késziilékbdl.

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a
Cd késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

r) Forgdsirény

Az elektromos eszkdzoket nem szabad a haztartdsi
hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani. Az elektromos és
elektronikus eszkozoket szelektiven kell gydijteni, és azo-
kat kdrnyezetbardt drtalmatlanités céljabol hulladékhas-
znositd iizemben kell leadni. A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tdjékozodjon a hulladékudvarokrél és
gy(ijtchelyekrdl.

Mag CE€ jevtes

E H [ Eurdzsiai megfeleldségi jelzés




TEHNICNI PODATKI M18 BP

Skobeljniki

Proizvodna Stevilka 452626 02...
...000001-999999

Stevilo vrtljajev v prostem teku 14000 min !

Sirina oblica 82mm

Napenjalna globina 2,0mm

Globina zgiba 10,7 mm

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 60745.

Vibracijska vrednost emisij a, 43m/s?

Nevarnost K= 1,5m/s?
OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektri¢nega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko cez celoten delovni
(as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi cas v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v
rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zadtito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za3citne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo s

toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

B OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, poZar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
e potrebovali.

A\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA SKOBELJNIKE

Pocakajte, da se priprava za rezanje popolnoma zaustavi,
preden orodje odlozite. Odprto lezeca, vrteca se priprava za
rezanje lahko negativno vpliva na povrsino in vodi do eventualne
izgube kontrole in povzrocitve hudih poskodb!

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektricno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z napetostnim
vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod
napetost in vodi do elektricnega udara.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite
primez ali druge prakticne pripomocke. Pri drZanju obdelovanca
v roki ali pri pritiskanju s telesom ob obdelovanec, lahko le ta zdrsne,
kar lahko privede do izgube nadzora.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.
Brezpogojno uporabljajte za¢itne priprave stroja.

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna
ocala. Priporocajo se zasitka oblacila, kot npr. maska za zas¢ito
proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zas(itaza sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide

v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite, npr.
posesajte.

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

OhiSja naprave ne navrtajte, ker se sicer prekine za¢itna izolacija
(uporabljajte lepljive ploscice).

Skobljati zgolj z ostrimi rezili in nikdar cez kovino (Zeblji, vijaki).
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

PRACOVNE POKYNY

Ne segajte na podrocje nevarnosti tekocega stroja.

Z prednjo ploco napravo nastavimo na obdelovanec in jo vkljucimo
preden se skobeljni nozi dotaknejo obdelovanca. Nato jo enakomerno
vodimo preko obdelovanca.

V-utor v prednji nalezni plo3¢i omogoca varno posnemanje robov.
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Skobelj je primeren za skobljanje ploskih povr3in in zgibov ter za
posnemanje robov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu znamembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjsuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni: ~ Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem.  Akumulator skladisciti pri
30%-50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6
mesecev.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj aliv
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema (18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

lzmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto
takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

V odprtino za namescanje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektricno orodje 2 sekundi brniin

se samodejno izklopi. Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in
nato znova vklopite. Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko
akumulator mocno segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.
Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-1ONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje 3e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani

Spediterskih podjetij je podvrZen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsiizklju¢no s stra-
ni ustrezno izolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno
spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zadciteniin
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vade Speditersko podjetje.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Vkolikor je priklju¢na napeljava elektri¢nega orodja poskodovana,
jo je potrebno nadomestiti s posebej pripravljeno priklju¢no
napeljavo, ki je dobavljiva preko servisne organizacije.

Pri obrabljenih oglenih krtackah naj se dodatno z zamenjavo oglenih
krtack izvede servisno vzdrzevanje v delavnici servisne sluzbe. To
podaljsa Zivljenjsko dobo stroja in zagotavlja stalno pripravljenost za
obratovanje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, za-
menjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija
aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi
tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod , Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

/| POZOR! 0POZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
8| dopolnilo iz programa opreme.

Zaradi odbijanja tujih teles ne puscajte v bliZino tuje
osebe.
Elektricnih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj
zgospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske
naprave je potrebno zbirati loceno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklazo. Pri krajevnem
uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se pozanimajte
glede reciklaznih dvorisc in zbirnih mest.

c € CE-znak

E H [ EurAsian oznaka o skladnosti




TEHNICKI PODACI M18 BP
Blanja

Broj proizvodnje 452626 02...
...000001-999999

Broj okretaja praznog hoda 14000 min !

Sirina blanje 82mm

Dubina struganja 2,0mm

Dubina savijanja 10,7 mm

Napon baterije za zamjenu 18V

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 82,8dB (A)

nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 60745

Vrijednost emisije vibracije a, 43m/s?

NesigurnostK = 1,5m/s?
UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze
se upotrijebiti za usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz
cijeli period rada bitno povisiti.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i
stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih
alata, odrZavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

B UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice. RSV RS (AR DR T R 30 TR 2

Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute tobimoglo  Ngite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze uzrokovati qubitak

uzrokovati strujni udar, poZar i/ili teske ozljede. sluha
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu . L )
primjenu. Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA BLANJU zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna mas-

Sacekajte da se mehanizam za razdvajanje zaustavi prije ~ ka protiv praine, zastitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne
nego odlofite alat. Otvoren mehanizam za razdvajanje kojije ~ cipele, Sljem i zaStitu sluha.

poloZen i koji se okrece moZe imati utjecaja na povrSinu i moze Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi smiela
dovesti do eventualnog gubljenja kontrole nad strojem i teskih dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi
ozljeda. prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu temeljito
Drzite spravu na izoliranim drzackim povriinama kada odstraniti, npr. usisati.

izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene  piljevina il iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
vodove struje. Kontakt F?Za‘k"g alata sa vod_owma koj sprovode Kuciste uredaja ne busiti, jer se inace prekida zastitna izolacija
naponm moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako (upotrijebiti lepljive plocice)-

dovesti do elektricnog udara. Blaniat ctrim nogem i nikada oreko metala (éavala. viiak
Koristite vijcane stezaljke ili druga prakticna pomoéna anjati samo sa oStrim nozem i nikada preko metala (cavala, vijaka)

sredstva kako bi izradak pri¢vrstili na stabilnoj podlozi. Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Drzanjem izratka rukom ili protupritiskanjem tijelom izradak moze
prokliznuti, $to moZe dovesti do gubitka kontrole.



RADNE UPUTE

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Stroj sa prednjom plocom postaviti na izradak i ukljuciti, prije nego
nozevi blanje dodimu izradak, zatim voziti ravnomjerno preko izratka.
V-Zljeb u prednjom ploci nalijeganja omogucuje sigurno skidanje
ivica.

PROPISNA UPOTREBA

Blanja je prikladna za blanjanje povrsina i savijana kao i skidanje
ivica.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao Sto je
navedeno.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izhjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce dui vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

Istrosene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema (18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
(18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom tekuc¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispiratii
odmah potraziti lijecnika.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potro$nju struje, npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje, naglo zaustavl-
janje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i iskljucuje se
samostalno. Za ponovno ukljucivanje ispustiti otponac prekidaca i
zatim ponovno ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumu-
lator moZe jako zagrijati. U ovom slucaju se akumulator iskljucuje.
Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITUJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli krat-
ki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati. O3tecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportira-
ti. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozraCivanje stroja uvijek drZati Cistima.

Ukoliko je prikljucni vod elektri¢nog alata ostecen, ovaj se mora
promijeniti jednim specijalno podesenim priklju¢nim vodom, koji
se moze dobiti preko servisne organizacije.

Kod istro3enih ugljenih cetkica bi se uz zamjenu ugljenih cetkica
trebao dodatno sprovesti servis u nekoj servisnoj radionici. To
povecava vijek trajanja stroja i jamdi stalnu spremnost pogona.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati bro3uru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze
zatraziti kod vaeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan u od-
jeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

g%f/é

Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja urad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Oprema - u opsequ isporuke nije sadrzana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Zbog odbacivanja stranih predmeta je prisutnost trecih
osoba zabranjena.

Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa kucnim
smecem. Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno

i predati na zbrinjavanje primjereno okolisu jednom od po-
gona za iskoriScavanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti li
kod stru¢nog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

c € Oznaka-CE

E H [ EurAsian znak konformnosti



TEHNISKIE DATI M18 BP
Greiders

Izlaides numurs 452626 02...
...000001-999999

Apgriezieni tuksgaita 14000 min '

Eveles platums 82mm

Evelésanas dzilums 2,0mm

FalcéSanas dzilums 10,7 mm

Akumulatora spriegums 18V

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Trok$nu informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745. A novértétas aparatiras skanas limenis ir:

trokéna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 82,8dB (A)

troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 60745.

svarstibu emisijas vértiba a, 4,3 m/s?

Nedrosiba K = 1,5m/s?
UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota.
Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu organizacija.

m UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

lietoSanas pamacibu klat. Seit sniegto drosibas noteikumuun  Nacsjiet ausu aizsargus. Trokina iedarbiba var izraisit dzirdes
noradijumu neievérosana var izraisit aizdegsanos un bt par céloni

elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam. ZUdu.ml.L o v . .
Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.
izmantosanai. Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa

. - . aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
Pirms instrumenta nolikianas nogaidiet, lidz griesanas materiala, kiveri un ausu aizsargus.

paligierice apstajas. Atklati qulosa, rotéjo3a grieSanas paligierice - pytekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
varizraisit iedarbibu uz virsmu un iespejamu kontroles zaudéSanu,  nevajadzétu noklt kermeni. Vajag izmantot puteklusiic&ju un bez

ka arfizraisit smagas traumas! tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros  vajag aizvakt, piem. nosiiknét.
grie3anas darbiem izmantojamais instruments var skart Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

pasléptus elektrovadus. Siinstrumenta saskare ar stravu vadosiem
kabeliem var radit spriequmu arf ierices metaliskajas dalas un var
izraisit elektrisko triecienu.

Instrumenta korpusa nedrikst urbt caurumus, jo tadéjadi var tikt
sabojata aizsargizolacija (vajag izmantot uzliméjamas etiketes).

Izmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka atbalstit Ev.eleg t'ka.' ar asiem naziem; nedrikst évelet virs metala

AT e e . priekSmetiem (naglam, skrivém).

un nostiprinat apstradajamo materialu pie stabilas . L . L .
platformas. Materiala turésana roka vai atbalstisana pret kermeni ~ Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
padara to nestabilu un var izraisit kontroles zaudésanu. akumulators.

Latviski

8‘
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DARBA NORADIJUMI

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.

Elektroinstrumentu novieto ar priek3&jo pamatni uz apstradajama
priek$meta un ieslédz, pirms évelnazi ir pieskarusies
apstradajamajam priekSmetam, tad vienmérigi apstrada priekSmeta
virsmu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Evele ir piemérota virsmu slipéSanai un gropésanai un malu
apstradei.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas
jauzlade.

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péciekartas
izmantosanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokli aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus
6 ménesus no jauna.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespé&jams isslegums).

(18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar (18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar iideni un ziepém. Ja $kidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala
priekSmeti (iesp&jams isslégums).

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, iekerSanas, pek3na apstasanas vai issavienojums,
elektriskais darbariks 2 sekundes riic, un pats izslédzas. Lai to atkal
ieslegtu, atlaidiet ieslégsanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi
sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas. Akumulatoru var
ievietot adétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

Latviski

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo3anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmanit, lai biitu tiras dzeséSanas atveres.

Ja elektroinstrumenta savienojuma kabelis ir bojats, tas janomaina
pret speciali sagatavotu kabeli, ko var iegadaties klientu
apkalpo3anas centra.

Jair nolietojusas elektromotora oglites, papildus to nomainai butu
javeicinstrumenta apskate sevisa darbnica. Tas pagarinas masinas
kalpo3anas ilgumu un garantés tas pastavigu darbspéju..
Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo3anas
servisiem. (Skat. brosiru ,Garantija/klientu apkalpoSanas serviss”.)
Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo3anas centra vai pie Techno-
tronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraB8e 10, 71364 Winnenden,
Vacija, ir iespejams sanemt iekartas montazas raséjumu, ieprieks
noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu
plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

un ir pieméroti 3adi saskanotie standarti

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

/%X/g,

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

GrieSanas virzienu

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no tam
atbrivosies dabai draudziga veida. Meklgjiet otrreizéjas
parstrades poligonus un savaksanas punktus vietéjas
parvaldes iestadés vai pie preces pardevéja.

c € CE markgjums

E H [ EurAsian atbilstibas markejums
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 BP

Oblius

Produkto numeris 452626 02...

...000001-999999

Sukiy skaicius laisva eiga 14000 min !

Obliaus plotis 82 mm

Drozlés storis 2,0mm

18drozos gylis 10,7 mm

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika. (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informacija apie keliama triukima

Vertés matuotos pagal EN 60 745. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reikSmeé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.

Vibravimy emisijos reikimé a, 43m/s?

Paklaida K = 1,5m/s?
DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai
techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné prieZitra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

ﬂ DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A DROZIMO STAKLIY SAUGUMO NURODYMAI

Palaukite, kol obliuojantis mechanizmas sustos, tik tada
prietaisg padékite. Atviras, besisukantis obliavimo mechanizmas
gali paveikti pavirsius; gali bati prarasta kontrolé ir taip salygoti
sunkas suzeidimai!

Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo
jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo

priemone pritvirtinti daikta, su kuriuo dirbate, prie stabilaus
pagrindo. Jei dalj, su kuria dirbate, laikote ranka arba prispaude prie
savo kiino, ji yra nestabili, ir todél gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dé| didelio triukSmo
poveikio gali bati pazeidziama klausa.

Btinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidziais padais, Salma ir klausos apsaugos
priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai pasalinkite,
pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

DraudZiama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Negrezkite prietaiso korpuso, nes suzalosite apsaugine izoliacija
(naudokite lipdukus).

Visada naudokite tik atrius peilius ir niekad neobliuokite per metala
(vinis, varztus).

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

72



DARBO NUORODOS Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be

Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona. jokiy kity salygu.
Uzdékite prieking masinos plokSte ant ruosinio ir, kol obliavimo peilis Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspe-
dar jo neliecia, jjunkite masina. Tada tolygiai obliuokite ruosinio dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
pavirdiy. Pasiruosimo isiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
V formos grioveliu priekinéje plokstéje galima saugiai formuoti i8mokyti asmenys. Visas procesas privalo buti priziarimas.
krastus. Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:
Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT) yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
Oblius tinka pavirsiams ir uzkaitams obliuoti ir kraStams formuoti. pakuot_és viduje ngslid!nétq..Draudiianja perveZti pazeistus ‘c_irk_)a
] prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj. tekandius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j

savo ekspedicijos jmone.

AKUMULIATORIAI TECHNINIS APTARNAVIMAS

llgesnj laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius pries naudojima - |renginio védinimo angos visada turi biti svarios.
jkraukite.
Aukstesné nei 50°C temperatdira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
lquvi!d'!qir kgiéiamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada Keiciant susidévéjusius anglinius 3epetélius, be Sepetéliy keitimo
turi bu,t' s\{arus. o . L . aptarnavimo dirbtuvése reikéty atlikti techninj prietaiso aptarnavima.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite T prailgina jrenginio tarnavimo laika ir uitikrina nuolatine parengtj
akumuliatorius. darbui.
Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikétyja  Naydokite tik ,Milwaukee” priedus ir , Milwaukee” atsargines dalis.
po atl.|-|<to !krow.m(? |skarF |5|m.t| 'SlkTOV_'k“O' o Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik , Milwaukee”
Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, butina atkreipti démesjjSias  klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C skyriy adresus brogidroje).
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%. Esant poreikiti 5 P i agiaza .

- A O A . poreikiui, nurodzius masinos model; ir $esiazenklj numerj,
Baterija pakarvtftmal turi but} 1kra.unama k.as 6 menesms. o esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH’, Max-Eyth-Str. 10, 71364

buitines atliekas. ,Milwaukee” sitlo tausojantj aplinkg sudévety  yinnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.
keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Jei elektrinio jrankio prijungimo laidas pazeistas, jj reikia pakeisti
specialiu prijungimo laidu, kurj galite uZsisakyti klienty aptarna-
vimo skyriuje.

(trumpojo jungimo pavojus). Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
Keiciamus (18" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,(18" siste-  Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,

mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy. igdéstytus direktyvose

Keitiamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik  2011/65/EU (RoHS)

sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés. 2006/42/EB

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje ~ 2014/30/BU ‘

i¢ keitiamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. irbuvo taikyti Sie darnieji standartai

I$sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniusu  EN 60745-1:2009 -+ A11:2010

muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai  gN 60745-2-14:2009 + A2:2010

skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja. EN 55014-1:2006 -+ A1:2009 + A2:2011

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj ~ EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).  EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2013

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS EN 50581:2012
Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.:
labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar c €
uzsikirtus, elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir iSsijungia Winnenden, 2016-03-25

automatiskai. Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka
ir jj dar karta jjungti. Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali Y
labai stipriai jkaisti. Tokiu atveju jis i$sijungia. Tada akumuliatoriy / j/

v

reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

L1C10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS Alexander Krug / Managing Director

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél ~ galiotas parengti techninius dokumentus.
pavojingy kroviniy pervezimy. Techtronic Industries GmbH

Siuos akumuliatorius perveiti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Lietuviskai
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SIMBOLIAI

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

/| DEMESIO! [SPEIIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
"ma-| keiciama akumuliatoriy.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduoja-
C mas papildymas i$ priedy asortimento.

r) Sukimosi kryptis

Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Batina rasiuoti elektros ir elektroninius
prietaisus ir atiduoti  atlieky perdirbimo centra, kad jie
bty utilizuoti netersiant aplinkos. Informacijos apie
perdirbimo centrus ir atlieky surinkimo jstaigas teiraukités
vietos jstaigoje arba prekybininko.

] C € ceienniss

E H [ JEurAsian” atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 BP

Hoovelmasin

Tootmisnumber 4526 26 02...
...000001-999999

Poorlemiskiirus tiihijooksul 14000 min !

Hodveldamislaius 82mm

Laastu siigavus 2,0mm

Valtsi siigavus 10,7 mm

Vahetatava aku pinge 18V

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Miira andmed

Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 82,8dB (A)
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 93,8 dB (A)
Kandke kaitseks karvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvadrtus (kolme suuna vektorsummmaddetud EN 60745 jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vddrtus a, 4,3 m/s?
Maaramatus K = 1,5m/s?

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vonketase on maddetud EN 60745 standardile vastava modtesiisteemiga ning seda vdib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud nditaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset mérkimisvaarselt tosta terves

tookeskkonnas.

Vonketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja liilitatud vdi on kiill sisse lilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vdib margatavalt véhendada kogu todkeskkonna vanketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid todtajate suhtes, kes puutuvad t66 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
vdivad olla, nditeks: elektri- ja todseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, todvoo parem organiseerimine.

m TAHELEPANU! Lugege kéik ohutusnduanded ja juhen-
did labi. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajdrjeks vdib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasu-
tamiseks hoolikalt alles.

A\ HOOVLITE OHUTUSJUHISED

Oodake, kuni loiketera on peatunud, enne kui Te tooriista
kdest panete. Avatud ja podrlev [iketera voib kahjustada peali-
spindu ning pohjustada todriista iile voimaliku kontrolli kaotamise
ja raskete vigastuste tekke!

Todde puhul, kus loikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib
pingestada ka Idikeseadme metallist osad ning pdhjustada
elektriloogi.

Too kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid
voi leia selleks mingi muu praktiline viis. Hoides to0d kdega voi
vastu keha voib olla ebastabiilne ja voib pohjustada kontrolli kaotust.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks karvaklappe. Miira toime vdib pohjustada
kuulmiskadu.

Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tétamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke
tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tdotamise ajal.

Airge puurige seadme korpusesse auku, kuna muidu katkeb
kaitseisolatsioon (kasutage kleepsilte).

Hooveldada ainult teravate nugadega ning mitte iile metalli (naelte,
kruvide).

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

TOOJUHISED

Airge pange kitt tdstava masina ohupiirkonda.

Asetada masin eesmise tugiplaadiga materjalile ja liilitada enne
sisse, kui noad puudutavad materjali ning juhtida siis Gihtlaselt ile
materjali.

V-soon eesmises tugiplaadis lihtsustab faasimist.
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KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Hodvel on ette nahtud pindade hodveldamiseks, valtshddveldamiseks
ja faasimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vdhendab vahetatava aku todvdimet. Véltige
pikemat soojenemist pdikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk téielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast vélja vdtta.

Aku ladustamisel iile 30 pdeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(liihiseoht).

Laadige siisteemi (18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi (18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Adrmuslikul koormusel véi drmuslikul temperatuuril véib kahjus-
tatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pahjalikult véhemalt 10 minutit ning
podrduge viivitamatult arsti poole.

Laadijal olevasse vahetatava aku iihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (liihiseoht).

AKU KOORMUSKAITSE

Aku iilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, blokeerumisel,
akilisel seiskumisel voi liihise tekkimisel, vibreerib elektritooriist

2 sekundit ning seejarel liilitub automaatselt valja. Uuesti sisse
liilitamiseks tuleb pastik esmalt vabastada ning seejérel uuesti
alla suruda. Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete tem-
peratuurideni. Sellisel juhul liilitub aku valja. Aku tuleb laadimiseks
ja taasaktiveerimiseks sisestada laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pddrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevotte poole.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kui elektritooriista ihendusjuhe on kahjustatud, siis tuleb see
spetsiaalselt ettevalmistatud iihendusjuhtmega asendada, mis on
saadaval klienditeenindusorganisatsiooni kaudu.

Labikulunud siisiharjade puhul tuleks klienditeenindustddkojas lisaks
stisiharjade vahetusele teha ka hooldus. See pikendab masina eluiga
ja tagab pideva kaitamisvalmiduse.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. De-
tailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nouda seadme plahvatusjoonise voimsussildil

oleva masinatiiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeen-
induspunktist véi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sdtetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EU

ning tédidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

/%X/é

Alexander Krug / Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

A ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.
-

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus
Cd on saadaval tarvikute programmis.

r) Podrlemissuund

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamisprii-
giga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
kokku koguda ning keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks
vastavas kaitlusettevottes dra anda. Kiisige kohalikest
padevatest ametitest voi edasimiitijalt kditlusjaamade ja
kogumispunktide kohta jérele.

CE€ cEmin
E H [ Euraasia vastavusmark




PYC

TEXHUYECKWE AAHHBIE BP
Py6aHok
CepuiiHblii Homep U3genua 452626 02...
...000001-999999
Yucno 060poToB 6e3 Harpy3kiu (06/MuH) 14000 min !
LUnpuHa obpabotki 82 mm
Tny6uHa obpaboTku 2,0mm
Llinpuna panbLesaHus 10,7 mm
Bonbtax akkymynatopa 18V
Bec cornacqo npouenype EPTA 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg
WNHpopmauusa no wymam

3HaueHuA 3aMepANNCh B COOTBETCTBUN Co cTaHAapTom EN 60 745. YpoBeHb Luyma npubopa, onpezienexHblil no nokasarenio A, 06bl4HO
CoCTaBnAeT:

YpoBeHb 38yKoBoro AaBnenus (Hebesonactoco K=3dB(A)) 82,8dB (A)

YpoBeHb 3ByKoBOI MoLHoCTH (Hebe3onacHocTb K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Monb3yittecb NpUcnocodneHNAMM ANA 3aLLUTbI CTyXa.

WNHpopmauma no Bubpauum

06LLme 3HaueHna BUOPaLVY (BEKTOPHAA CyMMa Tpex HanpaBneHuit) onpeseneHbl B cootBetcTBUM ¢ EN 60745.

3HaueHwe BUOPALIMOHHOI MUCCUN a, 4,3 m/s?

Hebe3onacHocts K= 1,5m/s?
BHUMAHUE

YKa3aHHbIii B HACTOALEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOPALMM U3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHONOTMEi U3MEpEHNS, YCTaHOBNEHHOIA
crangaprom EN 60745 u MoXeT UCnoNb30BaTbCA A8 (PABHEHNA HNEKTPOUHCTPYMEHTOB APYT C ApYrom. OH TaKxe NOAXOANT Ans
npeaABapUTENbHOIM OLLEHKI BUBPALMOHHOI Harpy3KH.

YKa3aHHblii ypoBeHb BI/IﬁpaLlMM npeacTaBaAeT 0CHOBHbIE BUAbI UCNONb30BAHNA SNEKTPONHCTPYMEHTA. Ho ecnun MEKTPOUHCTPYMEHT
nCnonb3yerca gna apyrux uenei, VI(HOJ'Ib3yEMbII7I VUHCTPYMEHT OTK/IOHAETCA 0T YKAa3aHHOTO N TEXHUYeCKoe Oﬁtﬂy)KVIBaHVIe 6bino
He0CTaTOYHbIM, TO YypOBEHD Buﬁpaumm MOXKET OTK/IOHATbCA 0T YKa3aHHOr0. Bstom CNyyae BMGpaLlMOHHaH Harpyska B Te4eHune BCero
nepuoaa paﬁom 3HaYuUTENIbHO YBENNYNBAETCA

[1nA TOYHOI OLeHKM Bmépauuonnoﬁ Harpysku He00X0A1MMO TaKxKe yuuTbIBaTH BPEMA, B TEUEHUE KOTOPOrO npl/|60p OTKJIKOYEH Unn
BKJI0YEH, HO ¢aKTI/IlIE(KI/I He UCnonb3yerca. Bstom nyyae BI/I6paL|VIOHHaﬂ Harpy3ska B Te4yeHue BCero nepuoaa pa60n>| MOXeT
CYLEeCTBEHHO YMEHbLUNTLCA.

YcTaHOBWTE JONOAHUTENbHbIE Mepbl 6e30nacHOCTY ANA 3aLUTbl NONb30BATENA OT BO3AENCTBIA Bmﬁpauuw, Hanpumep: TexHuyeckoe
oﬁcnymmsaume JNEKTPOUHCTPYMEHTA U NCNONb3YEMOT0 MHCTPYMEHTA, NOAAEPXaHUE PYK B TENNOM COCTOAHNN, OpraHu3aLna paﬁotmx
npoueccos.

B BHUMAHME! 03nakombTeCh €O BCeMM YKa3aHUAMM
N0 6e30NacHOCTH U MHCTPYKLMAMK, B TOM Yncie ¢
MHCTPYKUMAMN. YNyLLeHs, AONYLIEHHbIe NPy cobat0AeHM
yKa3aHuil 1 MHCTPYKLIMIA M0 TeXHIMKe 6e30MacHoCT, MOTYT CTalb
MPUYMHON SNEKTPUYECKOTo MOPaXKeHNA, 0XKapa v TAXKeENbIX

NOBEPXHOCTH. KOHTAKT PeXyLLEro MHCTPYMEHTa C TOKOBEAYLLVM
MPOBOJOM MOXET CTaBUTb N0/ HANPAXeEHNe MeTannuyeckie Yactu
npu6opa, a Takxe NPUBOAUTB K YAApY INEKTPUYECKIM TOKOM.

WUcnonb3yiiTe cTpy6UMHY UK ApYrUe Lenecoo6pasHble
BCMoMoratenbHble (peficTBa, YTo6bl 3aKpenuTh

TpaBMm. o6pabaTbiBaemoe U3genue Ha ycTolunBoil ocHoBe. Ecn
ﬁg:g::’;:;::;: WHCTPYKUUY 1 yKa3aHuA AnA Gypyiero Bbl /lepuTe 06pabaTbiBaeMoe U3fienite B pyKe U NpiKMMaeTe

€70 KOpnycom, 0HO MOXET CABUHYTbCA, Y4TO NPUBEAET K NOoTEpe
KOHTpONA.

LONONHNTENbHBIE YKASAHNA NO BE3OMACHOCTH
W PABOTE

Ncnonb3yiite HaywHukm! Bo3geiicTBue Lyma MOXeET NpUBeCTI
K notepe cnyxa.

Bceraa nonb3yiiTech 3alWUTHON KPBILLKOI Ha MHCTPYMeHTe.
Monb30BaTbCA CPeACTBAMY 3aALYUTHI. PaOOTATh C MHCTPYMEHTOM
BCEr/ja B 3aLUMTHbIX 0UKax. PekomeHayeTca cnewosiexaa:
NbiNe3aLMTHAA MacKa, 3aLUUTHbIE NepYaTK, NPOYHaA i
HecKoNb3ALan 06yBb, Kacka v HayLIHUKK.

A YKA3AHUA MO BE3OMACHOCTU ANA 3AYNCTHDIX
YCTPOUCTB

Mpexpe 4em 0OTNOKNTL MHCTPYMEHT, NOA0KANTE, NOKa
0CTaHOBUTCA pa3fenuTenbHoe yCTpoiicTBo. OTKpbITO
nexallee, BpaLLaloLLeecs pasfenuTenbHoe yCTpoiicTBO MOXeT
0Ka3aTb BO3/eiiCTBIE HA MOBEPXHOCTb U NPUBECTY K BO3MOXHOIA
noTepe KOHTPONA 1 K TAXeNbIM NoBpexaeHuAm!

Ecnu Bbl BbinonHseTe pa6oTbl, Npu KOTOPBIX pexyLuuii
MHCTPYMEHT MOMET 3aLenuTb CKPbITYIO 3NeKTPONpPOBOAKY
Kabenb, MHCTPYMEHT cefiyeT iepiaThb 3a cneLyuanbHo
npeAHa3HayeHHble ANsA 3TOro M301MPOBaHHble
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Mbinb, 06pasytoLaaca npu pabote ¢ AAHHBIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeHa AnA 340POBbA 11 MONACTb Ha Teno. Monb3yiiTech
CUCTeMONA MbineyaaneHna i HajeBaiiTe NOAXOAALLYIO 3aLLUTHYIO
macky. TwaTenbHo ybupaiite ckanausatLLyloca nbinb (Hanp.
nblNecocom).

He y6upaiite onunkit v 0670MKY N BKMIOUEHHOM HHCTPYMeEHT.

He npocgepnuBaiite KOpnyc, Tak KaK 3alLuTHas N30M1ALNA CTaHeT
HeahdeKTUBHON. Monb3yiiTech KNeitkoil NeHToiA.

(TporaHue JOMKHO MPOU3BOAUTLCA TONBKO OCTPbIMIA HOXAMM U He
10 MeTanny (rBO3AY, BUHTHI).

BbIHbTe aKKyMynATOp 13 MALLVHBI Nepes NpoBeAeHNeM C Heil
KaKknx-nnbo manunynaumii.

YKA3AHNA NO PABOTE

Hukoraa He Kacaiitech onacHoil pexyLueii 30Hbl B MOMEHT paboTbl.

MatumHy cnepyet ycTaHOBUTb NepeAHeil INacTUHOI Ha u3fenme u
BKIIOYMTb, NPex/ie Yem CTPOraibHblil HOX KOCHETCA M3[enns, 1
3aTeM HanpaBNATb PaBHOMEPHO BAONb M3AeNA.

V-06pa3Hblil na3 B nepeAHeii 0MOPHOIA NNACTUHe CnocobCTByeT
HaZIleXXHOMY CHATUIO (hacoK Ha KPOMKaX.

NCNnoib30BAHUE

CTporanbHblil IHCTPYMEHT FOANTCA ANA CTPOTAHUA NOBEPXHOCTEN U
BbIOUPaHUA YETBEPTY Na3a, a TaKXKe ANA CHATUA GacOK Ha KPOMKAX.

He I10!'|h3yl7|Te(b JAAHHbIM UHCTPYMEHTOM CNoco6oM, OTANYHBIM 0T
YKa3aHHOTr0 14 HOPMaNbHOro NPUMEHEHNA.

AKKYMYNATOP

I'Iepen 1CNonb30BaHNem akKyMynaTopa, KOTopbiM He
noNb30BaNnCb HEKOTOpOE BpeMsA, ero Heobxoaumo 3apAauThb.

Temnepatypa cabitwe 50°C cHuxaeT pabotocnocobHoCTb
aKKYMynaTopoB. /136eraiiTe npoAoKUTENbHOMO HarpeBa
NPAMOTO CONTHEYHOTO (BeTa (pUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apAAHOr0 YCTPOICTBA U aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
C0fIePXaTbCA B unCTOTe.

[ina obecneyenna onTUManbHoro cpoka cnyx0bl akkymynatop
Heo6X01MO MOMHOCTbIO 3apAXaTb NOCAE UCNONb30BAHNA
npubopa.

[InAl BOCTIXEHNA MAKCUMATIbHO BO3MOXHOT0 CPOKA CITY0bl
aKKyMyNATOpbI N0Ce 3apAAKN CeAyeT BbIHUMATb U3 3apAAHOr0
YCTPOiCTBA.

Mpu xpaHeHnn akkymynatopa 6onee 30 AHeil: Xpanute
akkymynatop npu 27°C B cyxom mecTe. XpaHuTe akkymynaTop ¢
3apagom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecaLeB akkymynaTop
CnefyeT 3apaxarb.

He BbibpacbiBaiiTe ncnonb30BaHHble aKKyMynATOPbI BMeCTe
C/IOMaLLHMM MYCOPOM W He CKuraiiTe ux. Juctpubbiotopbl
komnanum Milwaukee npeanaraio BoccTaHoBNEHUe CTapbIX
aKKyMYNATOPOB, YT0ObI 3aLLUTUTD OKPY>KILLYI0 CPefy.

He XPaHUTE akKyMynATOpbI BMeCTE C MeTannnyeckummn
npeametamu BO n36exanue KOPOTKOro 3aMblKaHUA.

[lna 3apanku akkymynatopos mogenu (18 ncnonb3yiite Tonbko
3apapHbIm ycTpoiicTBom (18. He 3apsaxaiite akkymynaTopb
APYrUX CUCTeM.

Hukoraa He BCKpbIBaiiTe akKyMynATOpPbI UK 3apAAHble
YCTPOVCTBA U XpaHUTE UX TONbKO B CyXMX NoMmelLeHnax. Cnepute,
uT06bI OHU BCEra Obinu Cyxumu.

AkkamynaTopHas 6aTapes MOXeT 6bITb NOBpeX/eHa U aTh Teub
107 BO3/A€/CTBIEM YPE3MEpHbIX TeMnepaTyp U NOBbILLEHHOI

Harpy3ku. B cnyyae KoHTaKTa C akKyMyNnATOPHOI KUCI0TON
HeMe/NIeHHO NPOMOIATe MeCTO KOHTAKTa MbIIOM 1 BOJOIA. B
CyYae NonajaHua KUCNOTbI B [1a3a NpOMbiBaiiTe rnasaB
TeyeHun 10 MUHYT U Heme/iNeHHO 06paTUTeCh 33 MeAMLIHCKON
MOMOLLbIO.

He nonyckaeTca nonapanna kaknx-nnbo MeTanandecknx
npeAMeTOB B aKKyMyNATOPHbIil 0TCeK 3apAAHOr0 YCTPOIACTBA BO
n3bexanve KOPOTKOr0 3aMblKaHuA.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KN

Mpu neperpy3ke akkyMynATopa u3-3a 0ueHb BbICOKOro pacxoaa
INEKTPOIHEPrim, Hanp., NPeAeNbHo BLICOKUX KpYTALLMX
MOMEHTOB, 3aK/IHVBAHIS, BHE3ANHO/ 0CTAHOBKY MW

KOPOTKOTO 3aMbIKaHUA, JNEKTPOMHCTPYMEHT IyYAUT 2 CeKYH/bI

Y1 aBTOMATUYECKy OTKMI0YaeTcs. Lns NOBTOPHOTO BKIIOYEHNS
OTMYCTUT KHOMKY BbIKAIOYaTeNs U 3aTeM CHOBa BKAIOYMTS. Mpy
NPeAeNbHO BbICOKMX HArpy3Kax akKyMYNATOP MOXET CUNIbHO
HarpeTbea. B 3ToM ciiyyae akkymynaTop oTkAlouMTC. YT06bI
CHOB 3PAAMTD 11 AKTUBMPOBATb aKKYMYNIATOP, NOAKIIOYUTE €10 K
3aPABHOMY YCTPOWCTBY.

TPAHCMOPTUPOBKA TUTUI-NOHHbIX
AKKYMYNIATOPOB
JIUTHiA-MOHHBIE AKKYMYNIATOPbI B COOTBETCTBUY C NPeANMCaHNAMM
3aK0Ha TPAHCMOPTUPYIOTCA KaK OMacHble rpy3bl.
TpaHCnopTMpoBKa 3TUX aKKYMYNATOPOB JOMKHA 0CYLLECTBAATLCA
€ C00t0AeHMEM MECTHDIX, HaLIMOHANbHBIX 1 MEXAYHAPOAHBIX
npeAnUcaHnii M NoNoXeHi.

ITI aKKYMYNATOPbI MOTYT NEpeBo3nTLCA NO yNuLe NoTpebuTenem
6e3 ganbHeiLmx 0083aTenbCTs.

Mpy KOMMepYecKoil TpaHCMOPTUPOBKE NUTHI-MOHHbIX
aKKyMyNATOPOB IKCMEANTOPCKMMIN KOMNAHUAMM efiCTBYIOT
MIONIOXEHNA, KacaloLLyecs TPaHCOPTUPOBKY OMACHBIX

rpy308. l0AroToBKa Kk 0TNPaBKe ¥ TPaHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOAUTLCA UCKMIOYUTENBHO CMELIMAbHO 0ByyeHHbIMM
nuyamn. Bec npouecc 4omKeH HaXoAUTLCA MO KOHTpONEM
cneumanicra.

Mpy TpaHCNopTMPOBKe aKKyMyNATOPOB He06X0AUMO CobniofaTh
CnepytoLLme MyHKTbI:

Y6eauTech, 4T KOHTAKTbI 3aLLVLLEHbI 1 U30ANPOBAHbI BO
u36exaHue KOPOTKOro 3ambikaHu. CneguTe 3a Tem, 4To6bl
aKKYMYNATOPHBIii 610K He COCKONb3HYN BHYTPY YNaKOBKM.
TpaHCNOPTUPOBKA NOBPEX ACHHBIX UM NPOTEKaLLUX
aKKyMynATOPOB 3anpeLLieHa. 3a AOMONHUTENbHbIMM YKa3aHUAMM
06paTuTech K CBoeMy JKCNeUTopy.

OBCNYXUBAHUE

Beerga iepxuTe oxnaxaaioLume 0TBEPCTUA YNCTBIMU.

B cnyuae noBpesxaenus CoefnHUTENbHOTO NPOBOAa
INeKTPUYECKOTO HCTPYMEHTa He0OX0AMMO 3aMeHUTb ero
CnewyanbHo NOAroTOBEHHbIM CO&AMHUTENbHBIM NPOBOAOM,
JAOCTYMHbIM Yepe3 0praH13aLuio Mo 06CyXMBaHMNI0 KNMEHTOB.
TPy U3HOCe YroMbHbIX LETOK, B IONONHEHUE K 3aMeHe LLETOK
WHCTPYMEHT CIeflyeT NPOBEPHUTH B CEPBUCHOM LieHTpe. 3T0
obecneynt ONTHiA CPOK SKCAyaTaLiyy, a TakiKe NOCTOAHHYH
TOTOBHOCTb MHCTPYMeHTa K paboTe.

Monb3yittech akceccyapamm 1 3anacHbimm vactammn Milwaukee.
B cnyuae BO3HMKHOBEHMA HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onucana, 06paLLaiiTecb B OAUH U3 CEPBHUCHBIX LIEHTPOB N0
06Ny 1BaHNI0 neKTponHCcTpyMenToB Milwaukee (cm. cnucok
CepBUCHbIX OPraHu3aLyii).
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PYC

Mpn HeobxoaumocTH, y CepBuUCHOi Cﬂy)KﬁbI N HENOCpeaCTBEHHO CUMBOJIbI

y upmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364, BuHHeHpeH, lepMaHna, MOXHO 3anpocuTb CO0POYHbIi
YepTex YCTPOICTBA, COOBLLMB X0 TUN U LECTU3HAYHBII HOMep,

yKa3aHHblii Ha GupmeHHoit Tabnnuke.

OEKNAPALKA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbl Hecem nCKNIOYMTeNbHYH0 0TBETCTBEHHOCTb 3 TO, UTO U3AeNne,
onucaHHoe B pasdene «TexHnyeckasn uHGopmauna» COOTBETCTBYET

BCEM NPUMEHNMbIM NONOXEHUAM UPEKTUB
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

aTaKxe Cnejyloum CornacoBaHHbIM CTaHaapTam
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director

YNoNHOMOYEH Ha COCTaBMEHMe TEXHUYECKOI JOKYMeHTaLuu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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MoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
11CNOb30BaHMI0 Nepes Hauanom ntobbix onepawnii ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! NPEAYNPEXAEHNE! OMACHOCTB!

BbIHbTe akKyMynATOP U3 MaLLMHbI Nepes NpoBe/eHneM ¢
Helll KaKUX-N160 MaHUNYNALNIA.

”pVIHaAJ'Ie)KHO(TVI -B (TaHZAAPTHYI0 KOMNeKTaL Lo He
BXOANT, NOCTABNACTCA B KaueCTBe JONONHUTENbHOI
NPUHAANEXHOCTU.

Hanpasnenve Bpaexus

IneKTpUYeCKMe YCTPOICTBA HeNb3A YTUNN3UPOBATD
BMeCTe C 6bITOBbIM MYCOPOM. IneKTpuyeckue i
3NeKTPOHHbIE YCTPOIiCTBA CNeAyeT cobnpaTb 0TAENbHO
11 CAaBaTb B CMeLManU31POBaHHYI0 yTUAN3NPYHOLLYH
KOMNaHUIo ANA yTUAN3aLMN B COOTBETCTBUM C HOPMaMut
0XpaHbl OKpy>atolieii cpefibl. CBeeHNA 0 LieHTpax
BTOPUYHOI NepepaboTKi 1 NyHKTaX cHopa MOXKHO
MONYYNTb B MECTHBIX OpraHax BNaCcTVl N Y Balllero
Cnewuanu3upoBaHHoro Aunepa.

3Hak CE

3Hak Epaswmiickoro CooTBeTcTBIA

HaujioHanbHuil 3HaK BiaNoBiAHOCTi YKpaiHu
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TEXHUYECKWU BAHHU BP

Xo6en

[Tpou3BoACTBEH HOMeEp 452626 02...

...000001-999999

060poTH Ha Npa3eH Xop 14000 min !

LUnpuHa Ha peHaoCBaHe 82 mm

[Ibn6oumHa Ha peHAocBaHe 2,0mm

[lbn6ounHa Ha danua 10,7 mm

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V

Terno cbrnacHo npouesypata EPTA 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

NHpopmauua 3a wyma

V13mepeHuTe CTOiHOCTI ca nonyyeHn cbobpazHo EN 60 745. OeHeHoTo ¢ A HUBO Ha LLYMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:

Hugo Ha 3BykoBa moLyHocT (HecurypHoct K=3dB(A)) 82,8dB (A)

Hugo Ha 3BykoBa MoLyHocT (HecurypHoct K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

[la ce Hocy npeANasHo CpeACTBO 3a Cyxa!

Nudopmauua 3a Bubpaumuute

061wTe CTOIHOCTI Ha BOPaLMUTe (BEKTOPHA CyMa Ha TP NOCOKI) ca onpezenexi B cbotetctaie ¢ EN 60745.

(TO/HOCT Ha eMuciM Ha BubpaLuTe a, 4,3 m/s?

Hecurypoct K= 1,5m/s?
BHUMAHUE

M0CoYEHOTO B TE31 MHCTPYKLMM HIUBO Ha BUGPALIMUTE @ U3MEPEHO B CbOTBETCTBIUE CbC CTaHAapTU3MpaH B EN 60745 uamepsaresnen
METO/1 1t MOXeE 12 e U3N0N13BA 38 CPABHEHNE Ha eNIEKTPUYECKI MHCTPYMEHTIN NOMex Ay M. TOAX0AALL € 1 32 BPEMEHHA OLIEHKa Ha
BUGPALNOHHOTO HATOBApPBaHe.

MocoueHOTO HUBO Ha BUGPALMNTE NPeCTABA OCHOBHUTE MPUMOKEHNS HA ENEKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT. AKO 06aue enekTpuyecknsT
WHCTPYMEHT Ce U3M0/13Ba C APYro NPpeiHa3HaueHue, C PasnuuHi CMeHAEMIn IHCTPYMEHTI W NPY HEAOCTATbYHA TEXHUYECKa
NOAAPBKK, HUBOTO Ha BUGPALIMMTE MOXKE A € PasanuHO. ToBA YyBCTBUTENHO MOXKE A YBENNYN BUOPALIMOHHOTO HATOBAPBAHE N0
BpEMe Ha Lenns paboteH LMK b

3a TouHaTa OLeHKa Ha BUGPALMOHHOTO HaTOBapBaHe TpAGBA Aa Ce B3EMAT NpeaBUA 1 NEPUOANTE OT BPEME, B KOUTO YPeabT € U3KiioueH
UK paboTw, HO B AEICTBUTENHOCT He ce u3non38a. ToBa UYBCTBUTENHO MOXeE Aa HaMA/IN BUGPALMOHHOTO HATOBAPBAHE N0 BpeMe Ha
Lenus paboTeH LUK bII.

Ol'lpe,ElEJ'IETE LOMBJHUTENHU MEPKM MO TEXHUKA Ha 6e30MacHOCT B 3aLyuTa Ha 06Cﬂy)KBaU.lVIH pa6onw||< 0T Bb3/JeilCTBMETO HA
Bwﬁpaumwre KaTo Hanpumep: TeXHUYeCKa NOAAPDBKKA Ha €NEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT I CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAADPXAHE Ha
pbLeTe TONNK, OPraHM3aLUnA Ha paﬁOTHMﬂ UUKbA.

m BHUMAHWE! MpoueteTe ykasaHuATa 3a 6e3onacHoCT  M3non3Baiite pe36oBu CTArM UM APYrY NPAKTUYUHN

1 cbBeTUTe. [IPoNycKy NPy CNa3BaHETO Ha YKa3aHUATA U Ha cnomarateniHi CpefiCTBa, 3a Aa 3aKpenuTe AeTaitna Bbpxy

WHCTPYKUUUTe 32 6e30MacHoCT MoraT 1a A0Be/aT 40 TOKOB yAap,  cTabunHa 0CHOBA. AKO €TaViTbT Ce TbXM C PbKa Wi NoAnMpa
NoXap U/MnN TEXKM HapaHABAHUA. CTAN0, TO Tl MOXe /i Ce U3MECTH 1 TOBA J1a A0Be/E A0 3ary6a Ha
3amaseTe BCUYKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMN 32 6€30MAaCHOCT  KOHTPON.

3a 6bpewero.

LONBIHNUTENHU YKA3AHNA 3A PABOTA U
A\ VHCTPYKLIN 3A BE30MACHOCT 3A AGPUXTH. BE30MACHOCT

W3vakaiite, foKaTo cenapaTopbT Cnpe npeau fa ocTaBuTe Hocete cpepcTBo 3a 3awuTa Ha caiyxa. |.|JyM'bT MOXe Aa fioBeae

MHCTPYMeHTa. OTKPUTUAT, BBPTALL Ce cenapaTop Moxe Aa /0 3ary62 Ha nyXa.

Bb3/|€IICTBA Ha NIOBBPXHOCTTA U 2 0BEC /10 3arY6a Ha KOHTPONA  [1nennasyye ycTpoiicTB Ha MALLMHaT A2 Ce U3NON3BaT
!

1 110 TeXKU HapaHaBaHua! JABIKTENHO.

[lpbKTe ypeaa 3a 3onupaHnTe pbKOXBATKM, KOTaTo
M3BbpLUBATE PaBOTH, NPU KOUTO PEELUMAT UHCTPYMEHT
MOXe 12 3acerHe CKpUTH eNeKTPOUHCTaNaLOHHK Kabenu.
KOHTaKTBT Ha PeXeLwa MHCTPYMEHT C TOKOBOZELL NPOBOAHUK MOXe
[ Npeiae HaNPeXeHIeTo BbpXy METaNH YacTit Ha ypeaa 1 Aa
J0Be/i€ 0 TOKOB yAap.
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[la ce v3non3gar npegnastu cpecTsa. Npu paboTa ¢ MawmHaTa
BUHATW HOCeTe NpeAnasHu ouuna. MpenopbyBar ce 3alyuTHO
0671€K10 1 NPax03aLLMTHA MacKa, 3aLUMTHU PbKABULM, 3APaBM U
Hex/Tb3raLuy ce 06yBKu, Kacka 1 NpeAnasHu CpeAcTBa 3a CyXa.




bbi

Tpu paboTa Ha OTKPUTO NI KOTaTo B MaLLMHATA MOFaT Aa NoNagHaT
BIara U npax, ce NpenopbuBa ypeasr Aa ce (Bbp3Ba upe3
3alLMUTeH NpeKbCBaY 3a yTeueH ToK ¢ MakcumanHo 30 mA ToK Ha
3a/leiCTBaHe.

CTpy»K¥ W OTYyNeHN NapyeTa Ja He ce 0TCTPaHABaT, 0KaTo
MalLnHa pabotu.

He npo6uBaiiTe Aynku no Kopnyca Ha ypeaa, 3alLoTo Taka ce
NpeKbCBa 3aLLyUTHATA M30NaLMA (13N0N3BaiiTe CTUKEpH).

[la ce peHp0CBa Camo C OCTPY HOXOBE U HUKOTA MO MeTan (MUpoHH,
BUHTOBE).

Mpeau 3anouBaHe Ha kaKBUTO € Aa e paboTy No MaluMHata
u3BageTe akymynaropa.

YKA3AHUA 3A PABOTA

He 6bpKaiiTe B 30HaTa Ha 0MacHOCT Ha paboTellata MaLLMHa.

lMocTaBeTe MalLnHaTa ¢ npesHuA NNoT BbpXy paﬁOTHIAﬂ JeTaiin ua
BKJIIOYETE, NPeAN HOXOBETE Ha PEHAETO Aa AOKOCHAT AeTaiina, cneg
TOBa BoAETE paBHOMEPHO N0 JeTaiina.

V-06pa3HuAT xneb B NpesHuA ONOPeH MI0T N03B0NABA CUTYPHO
CKocABaHe Ha pboose.

N3M0N3BAHE M0 NPEAHASHAYEHUE

PeHzIeT0 € NOAX0AALLLO 32 PEHAOCBAHE HA NOBBPXHOCTU, HAZTHXKHO
CTbpraHe Ha ne6oBe 1 3a CKOCABaHe Ha pbboBe.

To3u ypea moxe Aa ce 13noni3sa no npeAHasHayeHne (amo Kakto
€ MnocoyeHo.

AKYMYNATOPU

Akymynatopu, KOUTO He ca NON3BaH! NO-AbAT0 BpeMe, NpeAyt
ynotpeba Aa ce Ao3apesAr.

Temnepartypa Hap 50°C HamanaABa MOLLHOCTTA Ha akKymMynaTopa.
[la ce u36arsa no-NpoABIKUTENHO HArPABaHE HA CTbHLIE UK OT
oTonNeHNe.

TMoaabpxaliTe YNCTU NPUCHEAMHUTENHUTE KOHTAKTV Ha
3apAaHoTO yCTpOﬁCTBO W Ha akymynatopa.

3a ONTUMaNHa NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT CNeA ynoTpe6a
6atepuuTe TpA6BA Aa Ce 3aPEAAT HAMbAHO.

3a Bb3MOXKHO NO-bAra NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT 6aTepuuTe
TpAGBa A Ce U3BAX/IAT OT ype/a Cef 3apex aaHe.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepunte 3a noseye ot 30 AHU:
CbXpaHABaiiTe 6aTepuaTa npu npu6n. 27°Cu Ha cyxo MACTO.
CbxpaHagaitTe 6atepuata npu 30 Ao 50 % ot 3apana. 3apexaitte
baTepuATa Ha BCeKM 6 MeceLia.

He u3xBbpnsiiTe u3xabeHnTe akyMynaTopy B OrbHs Win B npu
6utosute otnagbLu. Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo
CbOMpaHe Ha CTapuTe akyMynaTopy; MoAs nonuTaiite Bawms
Cnewmnanu3upaH Tbprogew,.

He cbxpaHsBaiiTe akymynaTopute 3aefHo C METaNHU NpeaMeT
(0NacHoCT 0T KbCO CbeMHEHNE).

Akymynatopu oT cuctemata (18 Ja ce 3apexxAaT camo Cbe
3apAAHN yCTpoiicTBa oT cuctemata (18 laden. [la He ce 3apexpar
aKyMynaropu ot Apyru CucTemu.

He oTBapsiiTe akymynatopy 1 3apsaHI YCTPOMCTBA U T
CbXpaHABaiTE CaMo B CyXM omelueHus. MaseTe ru oT BAara.

[ eKCTpeMHo HaTOBapBaHe UK eKCTPEMHa TemnepaTypa ot
MOBpeAeHI aKyMyNaTopil Mose Jia u3Teye batepuiiHa TeYHoCT.
Mpn fonup c TakaBa TeYHOCT Be/AHara U3MWiiTe C BOAA 1 CanyH.
[Py KOHTAKT C 04Te Be/Hara U3NNaKBaiiTe CTapaTesnHo Hail-
Manko 10 MUHYTH 1 He3abaBHO NOTbpCeTe NeKap.

B rHe3poTo 3a akymynatopy Ha 3apagHuTe yCTpoiiCTBa He 6uBa fa
nonajaT MeTaIHM YacTh (0NACHOCT OT KbCO CbeIMHERNE).

SALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpu npeToBapBaHe Ha akyMynaTopa nopaju MHOro BUCOKa
KOHCYMALWA Ha TOK, Hanp. MHOTO BUCOKM BbPTALLM MOMEHTH,
3aKNUHBAHE, BHE3ANEH CTOM WM KbCO CheuHeHue,
ENEKTPUYECKIAT MHCTPYMEHT GpbMuM 2 CeKYHAV 1
aMOCTOATENHO Ce M3KNI0YBA. 3a HOBO BK/TIUBAHE 0CBOGOAETE
6yTOHa 3a BK/IIOUBAHE U OTHOBO r0 BK/I0UeTe. [Ip U3BBHPEAHN
HaTOBapBaHUA aKyMyNaTopBT MOXKE Aa Ce Harpee CUHO. B To3un
Cyyail akymynaTopbT U3KMlouBa. ToraBa akymynaTopwbT Aa

ce BKAI0YBU KbM 3apAAHOTO YCTPOIICTBO, 32 Aa Ce 03apeau 1
aKTvBMpa.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHYN BATEPUN

JIuTMeBO-ioHHUTE 6aTEPUY Ca NPEAMET Ha 3aKOHOBHUTE
pasnopes6y 3a Npeso3 Ha onacHiu ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te31 baTepuy TpAGBa Aa Ce U3BHPLIBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHNTE U MeXYHapOAHUTe
pasnopes6um u pernameHTu.

I'Iorpeﬁmenme Morar aa npeBo3Bat 1e3u 63T€pMM no nbTA 6e3
JIOMBJIHUTESTHW U3UCKBAHNA.

MpeBO3bT Ha NUTHEBO-/IOHHI 6aTePUN OT TPAHCMOPTHU KOMNAHMM
e peAMeT Ha 3aKOHOBUTE Pa3nopeouTe 3a NpeBo3 Ha OMacHM
ToBapy. lloAroToBKaTa Ha NpeBo3a 1 CamMuAT NpeBo3 TpAGBa fa ce
U3BBPLLBAT Camo 0T 0byyenn nuua. Lenuat npouec Tpabea pa e
104 npodecioHaneH Haa3op.

(Cna3Baiite cnesHUTE U3NCKBaHIUA NPU NPeBO3 Ha baTepuu:

YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLUTEHM M U30MPaHK, 3a Aa

Ce u3berHe KbCo CbefivHeHNe. YBepeTe ce, Ye HAMA OMacHoCT

0T pa3MecTBaHe Ha baTepuATa B onakoskata. He npeso3Baiite
noBpeseHI baTepun U TakiuBa ¢ Teyose. 0GbpHeTE Ce KbM
Balwara TpaHcnopTHa KOMNaHWA 3a AOMbAHUTENHI HHCTPYKLMM.

BEHTVIJ'IaLWIOHHI/ITe LLNALN Ha MalliHaTa Aia ce NOALDPXAT BUHArN
yneru.

AKo e noBpe/ieH CbeIMHUTENHUAT NPOBOAHNK Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa, Toil TPA6Ba Aa e 3aMeHI CbC CneLinaneH
npefBapuTeNHo NOAr0TBEH CbeUHUTENeH NPOBOAHUK,

KOVTO MO3e 2 Ce 3aKyNnK Ype3 0praHu3aLnATa 3a KNMEHTCKO
o6cnyxBaHe.

AKo BbITIEHOBITE YeTKY Ca U3HOCEHN, Te TPAOBA Aa Ce CMEHAT U
JAOMbJHUTENHO € HeobX0AMM Npernies B cepai3. ToBa Liie YAbIKN
€eKCMN0aTaLVOHHIA CPOK Ha MALLIMHATa 1 FapaHTUPa NOCTOAHHA
€KCN0aTaLMoHHa roTOBHOCT.

[la ce n3non3gar camo akcecoapi Ha Milwaukee 1 peepBHu yacti
Ha Milwaukee. EnemenT, yusita nogMsHa He e onucata, aa ce
[Lafat 3a noAMAHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6powwypata
,TapaHuma n appec Ha cepau3n).

Tpu Heo6X0AMMOCT MOXeTe Jla NOUCKaTe CXeMa Ha eNleMeHTUTe
Ha ypeza Npyu NocouBaHe Ha 0603HaueHue Ha MaLLMHaTa 1
LecTuMdpeHns Homep Ha TabenkaTa 3a TeXHUYECKI faHHN OT
Bawwna cepau3 unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.
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CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue feknapupame, U3LAN0 Ha HaLLa 0TFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT,
ONNCaH B ,TeXHUYECKI JaHHU", CbOTBETCTBA HA BCUYKM
HeoOX0AMMI U3UCKBAHNA HA AUPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EU

11 ye Ca U3Mon3BaHI CNeSHUTE XapMOHU3MPaH CTaHKAPTH
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE HA TEXHUYECKATa AOKYMeHTaLMA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

I'Ipenm nycKaHe Ha ypeaa B aeiicTBue MONA npoyererte
BHUMATEJTHO UHCTPYKLINATA 3a U3MON3BaHe.

BHYMAHWE! NPENYNPEXEHNE! OMACHOCT

lpesn 3anouBaHe Ha KakBUTO e Aia e paboTu no
MaluMHaTa 3BaeTe akymynaropa.

Akcecoapy - He ce cbbpxat B 06eMa Ha l0CTaBKaTa,
NpenopbyBaHo OMbAHEHE 0T Nporpamara 3a
aKcecoapw.

Mocoka Ha BbpTEHE

Enektpuueckute ypeau He Tpa6Ba Aa ce u3XBbPAAT
3ae/Ho ¢ buToBuTe 0TNaAbLM. Enektpuyeckoto u
eNnekTPOHHOTO 060pyABaHe TpAGBa Aa ce CbOupat
pa3jenHo 1 fa ce NpeJiaBaT Ha ClyxouTe 3a
PeLMKAMpaHe Ha 0TNaAbLTe CMOpes U3NCKBaHNATA 33
0na3BaHe Ha OKoNHaTa cpesa. IHdopmupaiite ce npu
MeCTHUTE CYK61 UK Npu MeCTHUTE CeLuanu3npam
THProBLY OTHOCHO MeCTaTa 3a CbbUpaHe 1 LieHTpoBeTe
33 peunKnMpaxe Ha oTNagbLu.

c € CE-3HaK

E H [ EurAsian 3HaK 3a cboTBeTCTBUE

=0 WP
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DATE TEHNICE M18 BP
Rindea

Numér productie 4526 26 02...
...000001-999999

Viteza la mers in gol 14000 min '

Latime de rindeluire 82mm

Adancime de frezare 2,0mm

Adancime de faltuit 10,7 mm

Tensiune acumulator 18V

Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2003" (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

Informatie privind zgomotul
Valori mdsurate determinate conform EN 60 745. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Incertitudine K=3dB(A)) 82,8dB (A)
Nivelul sunetului (Incertitudine K=3dB(A)) 93,8 dB (A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatii a, 4,3 m/s?
Incertitudine K= 1,5m/s?
AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedurd de mésurare normata prin norma EN
60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatii.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insd uneltele electrice au fost folosite
pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere,
gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaluari exacte

a solicitdrii la oscilatii, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in
realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de
lucru.

Stabiliti masuri de sigurantd suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea caldd a méinilor, organizarea proceselor de munca.

ﬂ AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $1 DE
si indicatiile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a LUCRU

instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la

grave. o . L. N pierderea auzului.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in ntotd lizati led eal -
vederea utilizarilor viitoare. ntotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii.

Folositi echipament de protectie . Purtatiintotdeauna ochelari de

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU RINDEA protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor

Asteptati pana cand dispozitivul de taiere s-a opritinainte  de protectie ca de ex. Masti contra prafului, ménusi de protectie,

de adepune scula jos. Un dispozitiv de taiere expus, care se incaltaminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.
roteste, ar putea afecta suprafata si ar putea duce la pierderea Praful care apare cand se lucreazi cu aceasta sculd poate fi diuntor
controlului si raniri grave! sandtatii si prin urmare nu trebuie sd atingd corpul. Utilizati un sistem

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrarila  de absorbtie a prafului si purtati 0 masca de protectie impotriva
care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici  prafului. Indepartati cu grija praful depozitat, de ex. cu un aspirator.
ascungi. Intrarea in contact a sculei téietoare cu o linie electrica prin - Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
care circuld curent poate pune sub tensiune si componente metalice  masinii.

ale ap‘ar'atulm 3! S_a ducila electrcicutare. . o Nu gauriti carcasa, deoarece izolatia de protectie ar putea deveni
Folositi menghine sau alte mijloace ajutatoare practice in ineficienta. Folositi etichete adezive.

vgderea ﬁ?(an! presel de prelucrat pe un suport gtab|l. Dacd Rindeluiti numai cu lame ascutite si evitati metalele (cuie, suruburi).
piesa este tinuta cu mana sau rezemata prin contraactiune cu corpul, " " o . ) 8
ea poate aluneca din pozitia de lucru, pierzandu-se controlul asupra  Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina
ei.

Romania
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INDICATII DE LUCRU

Nu intrati niciodata in zona de pericol a pldcii cand este in miscare.
Asezati partea din fatd a masinii pe piesa de prelucrat si porniti
magina fnainte ca lama sd atingd piesa si apoi ghidati uniform pe
piesa de prelucrat.

Canalul in formd de“V" din fata pldcii suport asigurd sanfrenarea
sigurd a muchiilor.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de rindeluit / frezat poate rindelui suprafete si santuri si
poate tesi si sanfrena muchii.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normald

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
redncdrcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la caldurd sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcdtor dupd incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
sinuii ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numaiincdrcatoare System (18 pentru incdrcarea acumula-
torilor System C18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-
tor, spdlati imediat cu apd si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicald.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridi-
cat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea,
intrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta electricd produce timp
de 2 secunde un zgomot infundat, dupa care se decupleaza de la
sine. In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar
apoi efectuati o noua cuplare. In conditii de incarcari extreme, acu-
mulatorul se poate inclzi peste mésurd. Tn acest caz, acumulatorul
se decupleazd. Pentru a- reincdrca si activa, puneti acumulatorul in
in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de cétre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sau. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

Fantele de aerisire ale maginii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Tn cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este deterio-
rat, acesta se inlocuieste cu un cablu special pregatit care se poate
obtine prin centrele de service.

Nota importanta: daca periile de carbon sunt uzate, in plus fatd de
schimbarea periilor scula trebuie trimisa la service-ul post vanzare.
Aceasta va asigura o viatd lungd de lucru si performante de varf.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastra pentru service / garanti

Dacd este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prinindicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere cd produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-
tivelor

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

si au fost utilizate urmatoarele standarde armonizate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sd elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLURI

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
maginii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Directia de rotatie

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisd. Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare i
eliminare a deseurilor, pentru a fi eliminate ecologic.
Interesati-vd la autoritdtile locale sau la comerciantul dvs.
de specialitate unde se afla centre de reciclare si puncte
de colectare.

c € Marcaj CE

E H [ Marcaj de conformitate EurAsian

MOWEPPID

Romania
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TEXHUYKU NOJATOLIM BP

Crpyr

Mpou3BogeH 6poj 4526 26 02...

...000001-999999

bp3uHa 6e3 ontoBapyBatbe 14000 min !

LUnpuHa Ha pamHetbe 82 mm

[JInabounHa Ha pamHerbe 2,0mm

[JInabounHa Ha KaHan 10,7 mm

Bontaxa Ha 6aTepujata 18V

Texxuna cnopes ENTA-npoueaypata 01/2003 (Li-lon 4,0 Ah) 3,5kg

WHpopmauuu 3a Gyyasata

V13mepenuTe BpeHOCTY ce oAipe/ieHN cornacHo cTaHaapaoT EN 60 745. A-ouieHeToTo HUBO Ha GyyaBa Ha anapaToT TUMMYHO M3HeCyBa:

Hugo Ha 3ByueH npuTncok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 82,8dB (A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 93,8dB (A)

Hocre WTnTHYK 3a ywn.

WNHpopmaumu 3a Bu6paLum

BKynHu Bubpauumcku BpeAHOCTY (BEKTOPCKM 361p Ha TpUTe HACOKM) NpecmeTay cornaco EN 60745.

Bu6pavucka emuciona BpeaHoCT a, 43m/s?

HecurypocT K= 1,5m/s?
NPEAYNPEAYBAIE

HuBoTO Ha ocuMnaLmja HaBe/eHO BO 0BME MHCTPYKLMY € U3MePeHO BO COTMACcHOCT CO MepHUTE MoCTanku Hopmuparu 8o EN 60745 u
Moxe Aa bune ynotpebeHo 3a merycebHa cnope6a Ha enekTpo-anatii. 0Ba HUBO MoXe [a ce ynoTpe6u 1 3a npuBpemeHa NpoLeHKa Ha

0NTOBapyBakeTO Ha OcyuNaLmjaTa.

HaBepaeHoTo HUBO Ha O(umnaumja rnpenpeseHTupa rnaBHUTE HAMEHU Ha eNeKTPo-anaTot. Ho, [OKOJIKY eJ1IeKTPO-anatot ce yn0Tpe6yBa
3a ipyru HameH, Co 0TCTanyBaykm AoAaToLn Uin Co HeC00BETHO O PXKYBatbe, HUBOTO Ha ocuynnaLmja Moxe aa oTcTanu. Toa moxe
3HAUYNUTENIHO fia ro 3rosiemi ONToBapyBabeTO Ha ocuwnaumjaTa 3a Bpeme Ha uennot pa60TeH nepuoj.

3a npeunsHa NPoLeHKa Ha 0NToBapyBaHETO Ha OCLMAALMjaTa NpeaBIA Tpeba 4a 61aaT 3emeHn U BpeMUtbata, BO KOULUTO anapaToT
€ MCKNyyeH nu paboTu, Ho GakTKI He ce ynoTpebyBa. Toa MOXe 3HAUUTENHO A ro HaMaV ONTOBAPYBAHETO HA OCLMNALMjaTa 33

BpeMe Ha LenvnoT paboTeH nepuog

YTBpAeTe AONONHUTENHU Ge36eIHOCHM MePKM 3 3aLUTUTa Ha ONepaTopoT 0/ BNIMjaHUETO HA OCLMNALIMNTE, KAKO Ha NpUMep:
OAAPXKYBatbe Ha eNeKTPO-anaToT i Ha IiaTOLM KOH eNeKTPO-anaToT, 0APXKYBatbe TNV paLie, OpraHu3aLmja Ha paboTHUTe npoueck.

ﬂ MPEAYNPEAYBAIE! Mpountajte ru cute 6e36eaHOCHN
ynaTcTBa M MHCTPYKLNK. 3360paBatbe Ha NOYNUTYBaHETO Ha
6e36eZHOCHUTe yNaTCTBA M MHCTPYKLMI MOXAT J1a Mpeu3BuKaaT
eNeKTpUYeH yaap, noxap /unm TeLKu noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36eAHOCHM yNaTCTBa U MHCTPYKLUM 32
BO MAHMHA.

A\ HANOMEHY 3A BE3BEZHOCT 3A CTPYTANULIM

YekajTe, fofAeKa HanpaBaTa 3a pa3fenyBae cocema fa
conpe, npeA Aa ro ocraBute opyaneto. 0TBOpeHa, BpTeuKa
Hanpasa 3a pa3fienyBatbe 61 Moxena fa BNjae Bp3 NoBpLUNHATA
11 1a 0Be/ie 10 eBeHTYasHa 3ary6a Ha KOHTpoNaTa 1 TewUKu
nospegm!

[ipXeTe ro eneKTPMYHNOT anar 3a M3fafeHUTe NOBPLUIMHU
npy U3BeAyBake Ha onepaLyu NPy KoM anaTor 3a ceyere
MOXXaT A1a 0jAAT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XULM. KOHTaKT o
KMLA NOZ HAMOH UCTO Taka Ke HanpaBi1 NPOBOHULYN OF MeTaNHUTe
Len0BY 1 OHOj Koj pakyBa o anatoT Ke 0XUBee CTpyeH yAaap.

YnotpeGyBajTe cnajanka 3a HaBpTyBakbe UNK Apyru
NPaKTUYHN NOMOLLHY CPe/iCTBA, 3a Aia F0 3aLBPCTUTE AieNoT
wiTo ce o6pabotyBa Ha cTabunHa noanora. a. (o Apxerve

Ha flenor Lo ce 06paboTyBa Co paKa Wkt HeroBo MPUTUCKatbe CO
TeN0To, eN0T MOXe Aa Ce I3He, a Toa MoXe A AoBefie A0 ryberbe
Ha KOHTponar

OCTAHATHA BE3BEAHOCHW U PABOTHU YNATCTBA

HoceTe WwTuTHUK 3a ywum. BrujaHueto Ha byka Moxe Aa
npeau3BIKa rybetbe Ha eTunoTo 3a Cyx.

CeoraLu KopucTeTe 3aCTUTEH LUTUT Ha MalliHaTa.

YnotpebyBajte 3awTuTHa onpema. Tpn paboTa co MalumHaTta
N0CTOjaHO HoCeTe 3alTUTHI 0uina. Ce npenopauyBa 3alTUTHa
06n1eKa KaKo: MacKa 3a 3alUTTa 0/} NPaLUNHa, 3aLUTUTHU
PaKaBuLy, LBPCTY YEB/IN LLTO He Ce IU3raaT, KaLura i 3awTuTa
3aywm.

lpaLunHata Koja ce Kpesa npu paboTa co 0Boj anat Moxe a

6uze WTeTHa No 34paBjeTo 1 3aT0a He ro U3N10XyBajTe ro TenoTo.
KopucreTe cucem 3a ancopnuuja Ha npatunHaTa 1 HoceTe C00/ABETHa
3alUTUTHA Macka. OACTpaHeTe ja LIeNoCHO HaTaNoXeHaTa npaLuiHa
fp: CO NPaBOCMYyKafKa.

lpawumHata u CTpyroTUHTE He CMeat Ja Ce OACTPaHyBaaT Jjofeka e
MaLLMHaTa pabotn.

He ro gynuete KykuwuTeTo, bupejku 3aluTuTHaTa M3onauyja ke CTaHe
Hee(uKacHa. KopucteTe nennuem HanenHuLm.

PamHeTe camo co ocTpu ceunna 1 usbernyBaje metan (KauHuM,
wpadosy).

/13BapeTe ro 6atepucKuoT CKON Npej 0TNOYHYBAkE Ha KaKOB U Ad
e3adaT Bp3 MalLMHaTa.

&




PABOTHU YNATCTBA

HuKorau He nocerHyBajTe Bo 30HaTa Ha onacHara pabotHa
MIOBPLUMHA NPY BKAYYeHa MaLLMHa.

MocTageTe ja npeaiHaTa CTpaHa Ha MaLLMHATa Hajl NapyeTo 3a
o6apaborka v BKiyueTe, npez PaMHAYKoTO Ceuwno Aa ro Jonpe
TIaPyeTo 1 N0TOA BOAIETE 0 CO ©/IHAKB ABIKEtbA Hafl NapyeTo.

Ja3onot Hanpes Ha NoTNOpHaTa NoBpLUMHa BO popma Ha V,
0B03MOXyBa 6e36eaiHO 3a06MyBatbe Ha pabosuTe.

CNEUMOULUPAHN YCI0BU HA YNOTPEBA

EnekTopoHcKaTa paMHINKa MOXe 1 paMHy MOBPLUMHI U KaHanu, U
Xne6oBw u.. Pabosw

He ro KopucTeTe 0B0j NpoM3BOA Ha 610 Koj Apyr HAuMH 0CBeH
MPONULIAHNOT 33 HOpManHa ynoTpe6a.

BATEPUU

Mogonr nepuoa HeynoTpebyBanu komnnety 6arepum ga ce
HanoHar npeg ynotpeta.

Temnepartypa noucoka og 500C (12200) ro HamanyBaat TpaeweTo
Ha 6aTepuuTe. U36erHyBajTe nogonro U3N0XyBatwe Ha 6atepuute
Ha BUCOKIN TeMNepaTypy Unu COHLLe (PU3NK Of NperpeBatoe).

Knemute Ha nonHayoT n batepunte Mopa aa buaat unctu.

3a onTumaneH paboteH Bek 6aTepuuTe Mopa Jia ce HanonHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO NMOAONT BEK Ha TPaetbe, anapaTiTe Noce HUBHOTO
nonHetbe Tpeda ia OuAaT M3BaAeHN Ol aNapaToT 3a NoHetbe Ha
batepuute.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa:
AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa o npuénxHo 27°C
11 Ha CYBO MeCTo. AKyMynaTopoT Jia ce CKnaanpa Ha npubnuxHo
30%-50% og cocToj6aTa Ha HaNoAHETOCT. AKymynaTopoT
MOBTOPHO /1 Ce HaNOMHY Ha CeKoM 6 MeceLiy.

He ru ocTaBajTe uckopuctenute 6atepu Bo JOMALLHUOT 0TNAA U
He ropeTe rut. [luctpubyTepute Ha Munsokm ru cobupaart crapure
6atepuu, co LUTO ja LUTUTAT HallaTa OKONMHa.

He ru uyBajTe 6atepuwTe 3aeHO CO MeTaNHN NPeAMETH (PU3NK 0f
KpaTok cnoj).

Kopucrete ncknyunso Cuctem (18 3a nonkerbe Ha 6atepun op (18
cuctem. He Kopuctete 6atepum og Apyr cuctem.

He rv oTBOpajTe HacnHoO baTepumTe 1 NONHAYUTE, U YyBajTe TN
CaMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rv nocTojao cysu.

Kucenunata og owteTennTe 6atepunte Moxe Aa ucteye npu
eKCTPeMeH HarnoH unu Temnepartypu. Jlokonky fjojeTe BO KOHTaKT
€0 1caTaTa, U3MujTe Ce BeHaLl CO canyH 1 BoAa. Bo cnyvaj Ha
KOHTAKT CO 0uuTe NNakHeTe rin y6aBo Hajmanky 10MuHyTA 1
3a/10MKUTENHO O/leTe Ha NneKap.

MeTanHu napuntba He cMeaT a HaBNe3aT BO A€N0T 33 NONHeHE Ha
6atepuja (pU3nK of KpaTok cnoj).

SAWITUTA OA NPEONTEPETYBAE HA BATEPUJATA

Mpy npeonToBapyBatbe Ha 6aTepujaTa co MHOrY BUCOKA
MOTPOLLYBAYKa Ha CTpyja, Ha NPUMep eKCTPEMHO BUCOKM BPTEXHI
MOMEHTH, 3arN1aByBatbe, HeHaZejHO 3anupatbe UK KpaToK Cnoj,
€N1eKTPO-ypeaoT Oyum 2 cekyHaM, a N0TOa CAMOCTOjHO ce racu. 3a
MOBTOPHO BKNTyuyBatbe 0CN060AETE F0 NPEKNHYBAYOT U BKIyueTe
MoBTOPHO. Bo Cnyuaj Ha eKCTpemHu onToBapyBatba baTepujata
MOXe fia 3arpee MHory. Bo Tako cniyuaj 6atepujata ucknyuysa.
Toralu cTaBeTe ja 6aTepujaTa Bo ypeoT 3a NonHetbe 3a NOBTOPHO
[12 ja HanOHUTE U aKTUBUPATE.

TPAHCMOPT HA IUTUYM-JOHCKW BATEPUN

JuTyum-joHcknTe 6aTepun NoanexaT Ha 3aKOHCKUTe 0peadu 3a
TPAHCMOPT Ha ONaCHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha 0BYe 6aTepun Mopa Aa ce BpLUW COrNacHo
NOKaNHWTE, HALMOHANHITE U MefyHapOAHUTE NPONUCA 1 0Apestu.

MoTpowyBaumTe Ha 0BMe HaTepun MOXe Aa BPLIAT HENpeyeH
TIaTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

Komepuwjaniuot TpaHcnopt Ha AMTUYM-jOHCKI GaTepuu o CTpaHa
Ha WNeAuTepCKIN NPETNpUjaTja NOANEXHN Ha oApesbuTe 3a
TPaHCNOPT Ha onacHu Matepuuy. oAroToBKUTe 3a WieauLmja

¥ TpaHcnopT Tpeba Aa r1 BPLLAT MCKITYYMBO COOABETHO 0ByueHn
nuua. LlenokynHuoT npowec Tpeba Aa 6upe CTpyuHo HaArNeayBaH.

Mpu TpaHCNOPTOT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHIMABa Ha CEHOTO:

OcurypajTe ce Jjeka KOHTAKTUTE ce 3aLUTUTEHN 1t M307MPaHK, a CeTO
T0a €O Lien Aa ce u3berHar kpatku cnoesu. BHumasajTe Aa He Aojpe
[0 U3MeCTyBatbe Ha GaTepuute Bo HuBHaTa ambanaxa. 3abpater
€ TPAHCNOPT Ha OLUTETEHM U MPOTEYEHN TUTUYM-jOHCKIA
6atepuu. 3a NoHaTaMOoLLHM MHCTPYKLUM 0BpaTeTe ce Ao Bawweto
WNeANTePCKo NpeTnpujaTye.

0QPXYBAE

BeHTunaumckuTe 0TBOPU Ha MaluMHaTa Mopa Aa 6uaat KoMANeTHo
OTBOPEHMU NMOCTOjaHO.

[loKONKY NPUKNYYHNOT BOJ Ha eNeKTPUYHOTO OPYAYE € OLITETEHO,
Ke Mopa fia Ce 3aMeHY €0 CMeLyujanHo NofeceH BOf Koj WTO MOXe
J1a ce 06ue NpeKy cepBiCHATa OpraHu3auyja.

BaHa 3abeneLukal [loKonky KapboHCKuUTe YETKIUKI Ce UCTPOLLEHY,
€0 Lien uctuTe Aa 6upar 3ameHeTn anatot Tpeba Aa 6uae npateH Bo
MOCTNPOAAKHMOT LeHTap. 0Ba Ke 06e36ea1 Aonr ynotpe6eH Bek u
HajBICOKM NephopMaHcy.

Kopucrete camo Milwaukee gopatouy v pesepBHy fenosu.
[loKonKy HeKou oy KOMMOHEHTHTE KOW He ce onuwaHn Tpeba
Aa bunat 3ameHeTu, Be Monume KoHTaKTUpajTe rit cepBUCHUTE
arenTy Ha Milwaukee (KoHcynTupajre ja nuctata Ha appecu).

Mpu notpe6a mosxe Aa ce nobapa ekCnNo3noHeH UPTeX Ha
anaparor Co HaBeAyBatbe Ha MALUIMHCKIOT TUM U LWecToLMdpeHnoT
6poj Ha TabnuuKarta co yuuHoKoT unu Bo Baluata KopucHnuka
cnyx6a unu upekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, [epmatuja.



EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Mon uenocHa IMYHa 0ArOBOPHOCT M3jaByBame AeKa NPoU3BOA0T
onuwwaH Bo ,TexHUuKv nopaTouy” e Bo c006pasHOCT o cuTe
PeneBaHTHU NPONKUCY Of AUPEKTUBNUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

11 leKa Ce PUMEHETH ClleSHUTe XapMOHU3UpaHH CTaHZapam
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-14:2009 + A2:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
ONoAHOMOLLTEH 3a COCTaBYBakE HA TEXHUUKATA JOKYMEHTaLMja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Be Monume npes Aa ja crapTyBare MaluMHata 06pHeTe
BHUMAHUE Ha yNaTCTBaTa 3a ynotpeba.

BHVMAHWE! NPEAYNPENYBAKSGE! OMACHOCT!

/13BapeTe ro 6atepuckuoT CKNON Npe 0TNOYHYBatbE Ha
KaKoB 1 a e 3aaT BP3 MalLWHaTa.

[lononxuTenta onpema - He e BKnyyea 8o
CTAHZAPAHATA, @ AOCTANHA € KaKO I0/1ATOK.

Hacoka Ha BpTEHHE

ENeKTpUYHMTE anapaTit He cMear fia ce GpaT 3aefHo

€0 AOMALLIHKOT 0TNaZ. EnekTpuuHuTe U eNeKTpoHCUTe
anaparu Tpe6a aa ce co6UpaaT 0AAENHO U f1a Ce OAHecaT
BO COOZABETHIOT NOTOH 3aPaji¥t HUBHO GpNIatbe BO CKNIa
(0 Hauenara 3a 3alTUTa Ha oKonuHata. MHpopmupajre ce
Kaj BawwumTe MeCTHI Cy 61 MW Kaj Ciewmjanuaupanmnor
TProBCKM NPETCTABHIK, Ka/e IMa TaKBU NOFOHM 33
pewyKnaxa u CoBUpHM CTaHnum.

c E CE-3Hak

E H [ EurAsian (EBpoa3ucki) 3HaK Ha KoHopmuTET

MOWEPPID
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